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PREFACE. 


—_—_}—_——” 


THIS VOLUME is compiled on the same plan as the 
Questions for Matriculation and Responsions, but is 
designed for more advanced students. The easier ques- 
tions in higher grammar are intended for the use of 
candidates for the Examinations of the Oxford and 
Cambridge Schools Examination Board, and for candi- 
dates for Classical Scholarships. The more difficult ques- 
tions in the same subject, and the questions in com- 
parative philology, are intended for the latter and for 
competitors for Honours in Moderations. It is hoped 
and believed that they will also be found of use in 
reading for Classical Honours at Cambridge. 

In order to distinguish the more difficult questions 
they have been numbered in a blacker type. 

Attention is invited to the ‘Unseen Passages for 
Translation in Greek and Latin Prose and Verse,’ which 
may go some way to supply a want that has been felt in 
many of our public schools. The selection has been 
made with care from the less read classical authors, and 
in most instances the easier pieces come first, although it 
was found impossible to arrange them precisely in the 
order of difficulty. 


OXFORD : August 1877. 
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CRITICAL GRAMMAR QUESTIONS. 


No. I. 


1. What is meant by saying that a word is derived 
from another word, or from a root? Upon what kind 
of evidence does a sound derivation usually rest ? 

2. What are the different ways in which the Latin 
perfect is formed ? Which is the oldest of them ? 

3. What traces are there of lost consonants in 
Greek? 

4. What traces are there in Greek and Latin of a, 
locative case, and what is meant by it? 


/ 


wv 


5. Compare the use of the conjunctive and optative 
moods in Homer and Attic writers. 

6. What traces are there of the modern use of aux- 
iliary verbs in classical Greek and Latin? _ 

7. Give the etymology of aplustre, placenta, petorri- 
tum, Fupiter, oppidum, Minerva, Av«evos, \udPas, apern, 
Kpndeuvov, vavKpapos, Tpupddeca. 

8. Translate with grammatical comment and illus- 
tration— 

(1) Ante conditam condendamve urbem. 
(2) Ulcus enim vivescit et inveterascit alendo. 
B 
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(3) Terra tremit, fugere ferae. 
(4) Sternitur et toto projectus corpore terrae. 
(5) Quod si meis incommodis laetabantur, urbis 
tamen periculo commoverentur. 
(6) rou xpivopdév ye fh svOvpovpeba opOds ta mpd- 
ypara. 
(7) phbw rétpov taxa cod. 
(8) tod Kacwyyytou Ti pps. 
(9) Secaca ydp ypais ovdav* ayrizrats pay odv. 
(10) fed ded To py ta Tpaypar avOpwTos FEyeww 
dovny ty joav pndev ot Servo Aoyor. 
9. It has been said that mythology | is ‘deceased lan- 
guage.’ Discuss this. 
10. ‘The dominion of speech is erected upon the 
downfall of interjections. Explain or comment upon 
this. | 


No. II. 

I. Does TiOéw or TiOnus represent the older form of 
the Greek verb? What forms does the Latin verb con- 
tribute towards a settlement of the question ? 

2. The infinitive is rather the case of a noun than 
the mood of a verb. Show this by reference (1) to its 
forms, (2) to its constructions in various languages. 

3. Give any instances, Latin or Greek, where a case 
usually lost in nouns has its termination preserved in 
particular words or in adverbs. , 

4. The history of the Greek article. Is there any- 
thing in Latin corresponding to it ? : 

5. Quote instances of ‘cases absolute’ in Greek and 
Latin, and, so far as you can, explain the origin of the 


usage. 
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6. Examine the force of the a in the following words, 
and point out any peculiarities of usage or quantity :— 
y Wavaros, atrupos, adedhos, arevns, dEvdos, AOpoos, dmrdoos, 
aomraipew. : 
7. Translate, explaining the construction, and giving 
where necessary parallel passages— 


(1) K&ékdovto 62 olaw sxcaoTos 
lartrots’ oi 8 éarétovro Koviovtes medlo.o. 
(2) Ths GupoBopou dpéva Av74s. 
(3) Sucddyntos yap av 
einv Tovdvbe 7) ov KaTouxtelpwy ESpav. 
(4) Matutine pater seu Jane libentius audis. 
(5) Nec veni nisi fata locum sedemque dedissent. 
(6) Quaeris quid agam? Ita vivam ut maximos 
sumptus facio. 


No. III. 


1. How does Latin provide for the want of— 
(1) An active past participle ; 
(2) A middle voice ? 

2. Distinguish carefully between an analytical and a 
synthetical language. Illustrate by an examination of 
the personal endings of the Greek and Latin verb. 

2. Give the principal rules for the use of moods and 
tenses in the oratzo obliqua in Latin. 

4. Explain the various forms of attraction in Greek. 

5. Translate and comment on anything noteworthy 
in the following :—. ' 

(1) It clamor coelo. | 


(2) Ter socios pura. circumtulit unda. 
| | B2. 
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(3) Numeros memini, si verba tenerem. 
(4) Sopitum ducere curas. 
(5) Invidia a nimis intuendo fortunam alterius. 
(6) Sunt qui non habeant, est qui non curat ha- 
bere. 
6. Illustrate the confusion which has arisen in Greek 
and Latin syntax from the loss of cases. | 
7. Illustrate, by reference to Greek and Latin, the 
manner in which alphabets originate and develope. 
8. Mention some of the Grecisms of Horace. 


9. Derive the following Homeric words :—7\(Bartos, 
drrevnvobe, auory@, aptruvat, ddwos, axny, Tpuparera, THAV- 
YeTOS, KNTWELS. 

10. What are the tests of linguistic affinity ? 


No. IV. 

1. Give proof of the confusion of the case-system in 
Latin. To what causes is that confusion to be attri- 
buted ? 

2. Mention, with their probable solution, any dis- 
puted points in the history of the aspirated consonant 
sounds, and of their symbols in the Indo-European lan- 
guages. . 

3. Trace the connéction between the various mean- 
ings respectively of card, Opvmrrw, wpacow, véuw, véwopat, 
—vratio, committo, nomen. 

4. Translate and comment on— 

(1) xaretSov 748 wavdaxput’ ddvppata 
tiv ‘Hpdaxdevov £odov yowuévny. 
(2) et 34 xe pn Sdwow sym 5é xev avros Zopat. 
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(3) @s éxaTépwy Tis evvolas 7 wynNs Fyot. 
(4) Epyq 58 iro Tod wrpwHtov avdpos apy. 


(5) Svotddawa tap’ byw 
gt cov aTepnOa. 
(6) é&éhuy tratpos 


eltrep Tuvos aBévovTos. 

5. How would you express in Latin— 

- (1) He was a man of artistic taste and cultivated 
mind. 

(2) I appeal from the prejudices of an individual 
to the sympathy of mankind. 

(3) He had more logical power than imagination 
or poetic sensibility. 

6. Derive the following words, correcting the spelling 
where necessary :—Jdzdental, profanus, sepulcrum, coelum, 
convitium, quatuor, solennis, moestus, religio, comissatio. 

7. Is the structure of the Greek or Latin language 
the more primitive ? 

8. Estimate the respective influences of the Greek 
and Latin languages on the formation of the English 
vocabulary. 


No. V. 
1. Show that Greek and Latin adverbs were oner 
nally cases of nouns or pronouns. 
2. Is the tendency of transitive verbs to become in- 
transitive the more usual, or the reverse ? 
3. Can the various uses of the Latin accusative be 
referred to one head? Explain— 
(1) Induitur faciem Dianae. 
(2) Cyclopa moveri. 
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(3) Per pedes trajectus lora. 
(4) Quid tibi nos tactio est ? 
(5) Proh deum fidem ! 


4. Explain and illustrate the use of impersonal verbs 
in Latin and Greek. 


5. Give the meanings and probable derivations of. 
the following words :—duduradis, auB8pdctos, Kadyaiva, 
—vescus, immo, saltem, populus. ° 

6. Explain the negatives in the following passages :-— 

(1) pH tTeyvnodpevos uyn8 addo Te TexvNCaLTO, 
ds xelvov Tedapdva & éyxdtOero téyvn. 
(2) pa viv, wa twayidas, pa vedéras, pa dietva 
pe) y@ vonua Kourborepov jKoved Tw. 
(3) pabotcw avda, nov pabodor AnOopat. 
(4) ovd eixos yareras épew avTayv wadrov 7} ov 
xntlov Kat eyxadA@ricpa TAOvTOU Trpos Tav- 
THY vopicayTEes OA\vywphaat. 

7. What difficulties are suggested .by a comparison 

of the reduplicated perfects of Greek and Latin? 


8. Discuss the origin of the various infinitive termi- 
nations in Greek and Latin. 





No. VI. 

1. Describe the formation of the Greek aorist active 
and of the Latin perfect active. Account for the forms— 
Eyea, adevapny, Brecov, 8ioeto,—rettult, posut, quaestv't. 

2. Trace the connection between els, unus:; aornp, 
stella; ys, anguis; Bpotos, mortalis; padndos, villus ; 
pupeopat, tmitor; Sis, bis; Edv, cum. 

3. Translate and comment upon— 

(t) Linguis micat ore trisulcis. 
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(2) Volvenda dies attulit. 

(3) drat 58 rravrés slye Spavros 7Soviy. 

(4) perdvoid tis évOds Fv avrois Kai avadoyiopos 
@yov To BovAevpa Kab péya syvooOae Tors 
Srnv StapOeipar parrov f) ov tovs aitious. 

4. Collect and explain instances of hiatus in Greek 
inflexions. 

5. How far may an analogy be drawn between the 
Greek tense formation and the auxiliary verbs of modern 
languages ? , 

6. What does language tell us as to the relation- 
ships of the Latin-speaking people, and as to their early 
culture ? 

7. What is meant by ‘labialism’? Show how this 
change is related to phonetic decay. 

‘8. The pronouns as person-endings of the Greek and 
Latin verb. 

9. Derive psporwy, treppianros, Odracca,—expergiscor, 

culinen, calamitas,—age, panegyrtc, character. 


No. VII. 


1. Explain the words Root, Stem, Phonetic decay, 
and Infinitive. 

2. Analyse the forms haec, nos, tamen, inquam,— 
TUTTOULL, TWelcopat, Uuets, Ehepov, Umrioo, TépTropat. 

3. What are the meanings of the following expres- 
sions :—onomatopoeia, hendiadys, oyfjpa Bowwtixdv, tape 
mpoadoxiav, epitheton otiosum ? Quote instances of each. 

4. Give examples of the meanings expressed by— 
Tolvuv, OU 4.2)Y GANA, ov yap GANG, KaitoL, Kalrep, Sovv, di}. 
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5. Illustrate the uses of the following words in Latin 
poetry :—continuo, lentus, zmprobus, repono, labor, caeruleus, 
vuo, ultro, scilicet, quippe, ergo, vero. 

6. Explain the following constructions :— 


(1) Molemque et montes insuper altos 
Addidit. ) 
(2) Castra inimica petunt, multis tamen ante 
futuri 
Exitio. 


(3) Scriberis Vario fortis. 
(4) Nec fugam sistebat, ni legiones pugnam ex- 


cepissent. 
(5) Et stellis nebulam spargere candidis. 
(6) Quidlibet impotens 
Sperare. | 


7. How would you render in Greek the force of the 
Latin gerund, gerundive, and supines? Give examples. 

8. Derive mmoesius, augur, ferculum, interim, perpe- 
ram, oppido, comes, scindo, Idus, ambitio, vitta, corona. 

9. What different uses of the Greek negative parti- 
cles may be regarded as pleonastic ? 


No. VIII. 


1. ‘A root is that combination of sounds which 
remains when all formative elements have been stripped 
off a word.’ Examine this definition. 

2. Give some history of the Latin alphabet. 

3. Account for the length of the marked vowels in 
legebat, ama, laudaverunt, musis, fieri, periclum, dominos.. 
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4. Notice and explain any peculiarities of mood or 
tense in the following :— 

(1) qept yap Sle Trouné Na@v, 
pn Te WAOn, p&ya 86 ohas drroody eve Trovoto. 

(2) ovxody éyphy oe IInydoou Cedkae wrepov 
Srrws épalvou tots Oeois tpaytxwrTepos ; 

(3) péytotov ap’ hy 4 vats. 

(4) alzrep yap te katautix’ "Odvdurws ovK drbecoey, 
x O& Kal OWe Tere, OUY TE pEydAW aTETiCar. 

(5) &utcOodro rap’ ovK éxdidSdvtos Thy avAnp. 

(6) wal mas Oparat xatriAntrros 7péOn ; 


5. Explain det éyévovTo, mepomTr@y avOparrav, atin 
ryaia, ifddou aiyds, tétta, TpnTois NEyéEcl, ad ipa, 
aTépéioe arrowa. 

Expressa arbusto convicia, rumore secundo, per 
sudum rutilare, venatu invigilant pueri silvasque fatigant, 
inseque, favissae, secius, marmora pelagi. 


6. Give the etymology of u/tro, and quote passages 
illustrative of its meaning. 


7. ‘The so-called 2nd aorist is the primitive tense 
for expressing past time in Greek.’ Discuss'this. 


8. Explain fully what is meant by the ‘synthetic’ 
and ‘analytic’ stages of a language. Are they different 
stages or only processes of the same stage? 


No. IX. 


1. The merits and defects of the Latin language 
compared with the Greek. 
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2. Translate, explaining syntactical or other diffi 
culties— 
(1) ob pv Su@éw* Kewvos env. 
(2) Ildpes yap obre cuvredrs rrores 
éEevyeras 7d Spaua tov waGous méov. 
(3) o¥ pn AadrAnoEs GAN axorovOnoes sol 
avicas Tt Seupt Oarrov. 
(4) 6 wn pnOeis Adyos aitiay av trapdcyot ws 
&réyOn cwrnpios av jy. 
3. Examine the etymologies of the following :—aes?as, 
caerimontia, candidus, cerebrum, fastigium, ligula, lustrum, 
nthil, provincia, separo, stips, vertex. 


4. Give rules for the use of mpiv and ote: also for 
the oratzo obliqua in Latin. 


5. Explain the idiomatic force of dAAa, «al, modo, 
enim, in the several combinations which they form with 
other words. 


6. How many cases were there originally in the 
system from which the Latin and Greek systems arose ? 
State concisely how these cases were represented in 
Greek and Latin. 


7. Accentuate, giving reasons if possible, dvwyewr, 
tpatretat, ovpavolev, powsE, Sovdos, efwv, yOovos, xrevas, 
pula, pntpuia, etre: and distinguish between Snpos, 
Shpwos ; igpea, epeia; apturoxos, aptiroxos; Ovuos, Ovpos ; 
PATS, MATS; puplot, wuplot ; Gre, ord; TWewmrds, WéuTrTOS. 

8. How does philology determine which states of 
language are more and which less primitive ? 
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No. X. 


1. Analyse the plural terminations of the Greek 
verb. 


2. Explain the following cases :— 


Abstineto, dixit, ¢varum. 

Mihi agua et zgnz interdictum est. 

Terrae defigitur arbos. 

Fustttzaene prius mirer, belline laborum | ? 
Miltteaeque domique bonus. 

Simul zodzs habitat. 

Ejus 7udiczo stare nolim. 

Egressus omnzbus copis. 

Illudere capéos. 

Non znfitzas ibo. 

3. Give the etymology of d8edos, &Evos, rrotpos, dpxos, 
dOvpayBos,—praesul, fenestra, non, limen, liber, forceps,— 
pagan, aitto, diploma, protocol, school, university, folto, 
veverte, continent. 

4. Analyse into their component parts the following 
words :—ékéxaoto, audiveramus, comprobamini, optrdy- 
cavres, iiadov, meltorem. 

5. ‘Patrit sermonis egestas. In what sense is Latin 
a poor language? 

6. Compare the use of the subjunctive mood in 
Greek and Latin. 

7. What is the oldest type of the declension of a 
Latin noun? Give reasons for your answer. 

8. How far are the Greek middle and passive voices 
really distinct ? 

Compare the case of the Latin passive. 
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No. XI. 


1. By what criteria can you know that any given 

Latin word is of Greek origin? Discuss the forms 
sylva, lacryma, clypeus, hyems. 

2. Give the meaning and derivation of the following : 
ahgnorns, ovAos, auvnopos, Siepds,—urbs, vestibulum, 
minister,—abeille, évéque, Noél, méme. 

3. Translate the following passages, and point out 
and illustrate the idiomatic peculiarities contained in 
them :— 

(1) Verum anceps pugnae fuerat fortuna. Fuisset: 


Quem metui moritura? faces in castra tu- 
lissem. | 


(2) Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto 
Ibant octonis referentes Idibus aera. 


(3) Nec pluteum caedit, nec demorsos sapit un- 
gues. 


(4) Audax Iapeti genus. 
(5) Ado 8 av GdAnAoLow eppobouy Kaxol, 
gura€ dreyywv pvraxa. 
- (6) adv te dU’ Epyopévw xal te Tpd o TOD evoncev. 
(7) ‘EAgvnv xrdvepev Mevedrdp Av rrgv Tixpav. 


4. The simplest and most primitive verbal notions 
are commonly expressed by irregular verbs. Give 
examples from various languages, and account for the 
fact. 

5. Explain the formation of the following aorists :— 
Eyvev, gorropnv, huBpotoy, iyayov, eltrov. 

6. Language as a record of past states of society. 
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7. The nature of the changes at work in the forma- 
tion of French or any other Romance language from 
Latin. 

8. What is the earliest form of the ablative singular 
in Latin? What data have we for determining the 
difference of the language as written 200 B.C., and as 
written by Cicero and his contemporaries ? 


No. XII. 

I. Quote or construct sentences exhibiting the tem- 
poral, causal, concessive, modal, and conditional force of 
the Greek particle. 

2. Translate and explain any difficulties or pecu- 
liarities in the following passages :—- 

(1) ov Spamrérny rov KAjpov és pécov xabels 
iypas apovpas Badov. 

(2) KNatov ppevacets, Ov hpevav avros Kevos. 

(3) wolov ypovov &) Kal tretropOntat trons. 

(4) Adgptoe xaxol, ovy o piv, ds 8 ob. Tldvres. 

(5) Purae rivus aquae silvaque jugerum 
Paucorum et segetis certa fides meae 


Fulgentem imperio fertilis Africae 
‘Fallit sorte beatior. 


(6) Tuque dum procedis, io Triumphe 
Non semel dicemus, io Triumphe 
Civitas omnis. 

3. Compare Greek and Latin :— 


(1) In freedom of grammar ; 
(2) In power of compounding words. 
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4. ‘The principal cause of phonetic degeneracy in 
language is when people shrink from the effort of articu- 
lating each consonant and vowel.’ 

Are there any phenomena of phonetic change uch 
cannot be fully explained in this way ? 

5. Apply the principles of comparative philology to 
an examination of the following words :—dpxros, Bdp- 
Bapos, yiyvouat, Sanp, déorrowa, siul, Hrvos, Hap, larmos, 
poipa, ooréov, Trintw, Trotos, UBpis, drvos.: 

6. Trace the decay of the Latin diphthongs. 

7. Explain the various ways in which the perfect 
tense is formed in Latin. Illustrate from Greek. 

8. By what arguments has the existence of the di- 
gamma been established ? In what authors are traces 
of its use to be found ? 


No. XIII. 
1. What is the locative case ? 
2. Analyse the forms amaverimus, lapidum, alicubz. 
3. Explain the formation of calumnia, convicium, 
drachuma, factlumed, sepulcrum, stolidus, Vertumnus, 
auctumnus. 
4. Give some account of the formation of adverbs. 
y 5. Explain, with instances, Anacoluthon, Zeugma, 
Pleonasm, Irony. 
6. Translate the following sentences, so as to show 
the meanings of the middle voice :— 
(1) way cor dpdow tadnOes ovb3 xptrropat. 
(2) wal o pev edinale, jets 8 séixalopeOa* Kal o 
wav errevrndile, jusis 8 dynpiloue0a Kai o 
pev brebe quis O2 SuedeyousOa. 
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(3) GAAd pos ov TreiGovro KaKav ao yelpas Eyeo Bau. 
(4) od pav 2p0d Tadra, ai Odes, eyo 5 Epo. 
(5) ’Apyetor odéwv eixovas tomnoapevor avéGecay 
&s Aeddous. 
7. Trace historically the uses of the gerund and 
gerundive in Latin. Quote illustrations. 
8. Comment on the following constructions : 


(1) pndev rept mAsiovos trovod mpd Tod Sixaiou. 
(2) jxev o Ilépons ovdéy Te paddov et’ nusas H ov 
Kal én’ vpéas. 
(3) Oavpacras ws erreioOnv br’ avrod. 
(4) od oty’ dvéEer unde Serra apets ; 


No. XIV. 

1. Give examples of adverbs in -éyy, -8ov, -y7, -Ot, 
-of, with their derivations. Define an adverb. 

2. Give the meaning and constructions of the prepo- 
sitions petd, él, mapd, and oro. 
/ 3- Distinguish between the uses of ov and uy. 

4. Explain the connection between the Greek and 
Latin languages. 


5. Give the derivations of oscen, anceps, opsonium, sodes, 
medtus fidtus. 


6. Translate accurately with full comment and illus- 
tration : 

(1) 2p0d 62 Tav xuvarydv “Aptepev Tivos 
Towas TA TOANA TrvevpaT’ Boy’ gv AVAL 

(2) olo® ws troincon ; 

- (3) vt mw ov AaBaov 

Extewas evOus, ws Beka unrrore 
guavrov avOpwrroioww evOev 7 yeyas. 
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(4) ov ux wrpocolces yeipa, Baxyedoas 5 iwv, 
pnd sopopEe: pwpiay thy onv suol ; 
(5) Delitui dum vela darent, si forte dedissent. 
(6) Talia demissae pallent ad sacra puellae, 
Cum temere anguino creditur ore manus. 
(7) Nunc dextra ingeminans ictus, nunc _ille 
sinistra. 


7. Explain the meaning and investigate the origin of 
the personal terminations of the Greek and Latin verb 
in the present tense indicative, active and passive. 


8. What are the four chief classes of consonantal 
change? Lay down general rules of assimilation in 
Latin, both of complete and incomplete. 


No. XV. 
1. Within what limits is the infinitive mood in Latin 
used like a noun substantive ? 
| 2. The derivation, and where necessary the history, of 
yndupos, dudirvnn, tyrvyeTos, Siepds, Sodoaaro, adwvos, 
Geds,—vigintt, urbs, Quirites, memor, argutus, fortasse. 
| 3. Explain'and illustrate any grammatical peculiarity 
in the following passages, translating when necessary :— 
(1) wpioat te rrupos dnlovo Ovperpa. 
(2) od pny cot rote looy tyw yépas. 
(3) ovde yap dy eruyev qv GAN ols o Sijos Kata- 
para. 
(4) wétrarta: § adré por pirov xéap rovde KAvodcav 
3 
OLKT OP. 


(5) as 7d8 alua yeipafov modu. 





= 
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(6) mapavioyov S& Kai ot &x Tis Twodews I Naracis 
ado Tov Téeiyous dpuxtovs—Orws acagh ta 
onpsta Tots trovElors 4% Kal wn BonBoiev. 

4. Show how the genitive singular and nominative 
plural of nouns whose stem ends in o (as fmo-s) were 
originally formed, and from the original forms deduce 
the various forms found in Greek. 


5. Explain the various ways in which the diphthong 
ov has arisen in the following words, viz. : Aods, orovdn, 
oUupavos, TOUS, TOUS, OUAOS, LéVOUS, OUVOMA. 

6. Illustrate and explain the use of absolute cases 
in Greek and Latin. 


7. Give the philological analysis of the forms ama- 
vissent, aldmnus, viginti, aquai, stcubt,—eitstv, diddonKopat, 
85dOnv, Opa, waow, va. 

8. At what times, and in what ways, has the Greek 
influenced the Latin language ? 


No. XVI. 


1. Explain what is meant by the term ‘ Phonetic 
Change’ as distinct from ‘Dynamic.’ Enumerate the 
four methods of phonetic change, and give an example 
of each. 


2. Define a ‘root.’ Trace the development of the 
following roots both in Greek and Latin: 


IDH, STA, MAN, PA. 


3. Investigate the etymology of the pronouns odtos, 
&xetvos, avtos, Ode, tracing them back to their first ele- 
ment, and accounting for each step in their changes. 

Cc 
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4, Derive aoryp, daira, ddovs, épvbpos,—bellum, 
contto, flamma, hornus,—chez, derriere, prét,—ox, oriel, 
wedding. — 

5. What is the primary sense of the Greek aorist ? 
How far does it express the notion of past time in the 
various moods? - 

6. What is meant by the Dativus Ethicus? Give 
instances in Latin and Greek. 

7. The uses of yu interrogative, ov yn, and yy od. 

8. Translate, with short notes :— 

(1) Uxor invicti Jovis esse nescis. 

(2) Non secus ac patriis acer Romanus in armis 
Injusto sub fasce viam cum carpit, et hosti 
Ante expectatum positis stat in agmine castris. 

(3) Quid hoc homine facias ? 

(4) Vologesi vetus et penitus infixum erat arma 

Romana vitandi. 

(5) Ille suo cum gurgite flavo 

Accepit venientem. 


No. XVII. 


I. State, with examples, the three general rules of 
‘complete assimilation’ in Greek. What reasons may 
be given for believing that the Greek aspirates were the 
result of assimilation ? 

2. Show by examples (quotations if possible) that 47 
can be used with every mood of the verb. Classify those 
several uses, giving them distinctive names, and state in 
each case the abstract reason why yy is used and not ov. 


3. Classify the uses of guz with the subjunctive in 
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Latin, and show how the same use in each case would be 
represented in Greek. 

4, Translate, with short notes :— 

(1) seca un coe trordgutos AetpOels 6 Tass 
Tpolav aOpolon nai Evvoixion mdduy, 
yvovtes 8 ’Ayavol Covra Uptapidev riva 
Dpvyav és alay avis dpevay otodov. 

(2) pu) pynorevoavtes und GAAP omirHoavtes Fo- 

rata Kal mipata viv evOabe Sevrvyceay. 

(3) ov« ol Av et Tréetcatm. 

(4) ovdéve tpoT@ hapéy éxovtas adiucntéov elvat. 

(5) ovdéva rrarote xivduvov ééaorncav. 

5. Explain the Homeric use of the words aidas, 
Téros, véueows, po0Oos, ouy, Saipwv, ayor. 

6. What light may Philology throw on the forms or 
origin of the following words? Hemps, caussa, npeis, 
Geds, Aurelius, Pompeius, petorritum, aedes, imitor, 
"Apiddyvn, Anynrnp, Kosdw, oxcd. 

7. Remark on the quantity in sédes, tégula, colléga, 
persona, proniiba. 

8. Give a rule for the use of 2, y, ch, ph, in Latin 
words. What is the history of 4 in Latin ? 


No. XVIII. 

1. Point out briefly the different principles on which 
compound words can be formed in Greek. Into what 
different classes may they be distinguished according to 
their meaning? 


2. On what evidence does the existence of pronominal 
roots depend? Mention some of those which have been 


most important in Greek and Latin. 
C2 
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8. Examine the structure of the following words, and 
show of what principles or tendencies of language they 
are severally instances :—sum, pietas, homo, stella, fel, 
loquor,—nérro.Ba, pérawa, tvema, alwy, ti as, Eorepos, 
EBnv, gra. 

4. Translate carefully the following passages, ex- 
plaining any difficulties, and mentioning any varieties of 
reading :— 

(1) Venena, magnum fas nefasque, non valent 
Convertere humanam vicem. 
(2) Frui paratis et valido mihi, 
Latoe, dones,. 
(3) O laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque salve 
Rite vocanti. 
(4) Pars obscura cavis celebrabant orgia cistis. 
(5) Turbabis versus, nec litera tota volabit, 
Unam perdideris si Palamedis avem. 

5. Mention, with illustrations, any Latin constructions 
used in poetry, but not in prose. 

6. ‘ Antiqua conjugatio tertia est.’ Criticise the truth 
of this statement. 

7. Some account of the origin of genders in the clas- 
sical languages. Explain the so-called ‘schema Atticum.’ 

8. What remains do we find in Latin of a locative 
case, a dual number, and a present passive participle ? 


No. XIX. 
1. What are the constituent parts of the following 
words :—ZoxKa, Apt, suavOavovto,—amemini, cinerem, 
monueramus ? 
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2. Account for apparent anomalies in the following 
verbal forms :—éppsmov, eipyafouny, Boyov, sopwy, elprrop, 
dwvoydet, TARVTOUpAL, Ercouat, TeOntrea, Eupevat, tomer. 

3. Write -full grammatical notes on the following 
passages :— 

(1) ot & GAKipov Hrop zyovres 
mTpocow Tas TéteTat Kal apivel olor TéxEecow,. 
(2) anpv& "Aya, yaipe, Tov aro otpaTod. 
(3) rl ov AaBov 
Extewas evOvds, os eeka wnrote 
guavtov avOpetro.ovv ; 
(4) ov« al ov 7’ oixovs ov te, Kpéwv, xata oréyas, 
Kal 17) TO wndev ANyos sis psy’ OlcETE ; 
(5) Illum quem ementitus ’s, is ego sum ipse 
Charmides. 
(6) Nominandi istorum tibi erit copia. 

4. Explain with instances from Greek or Latin 
books—Dativus LEthicus; Cognate Accusative; Rhe- 
torical Infinitive; Genttivus et ablativus loci; Final, 
Consecutive, and Concessive Sentences. 

5. Derivation and connections of sznciput, nundinae, 
velligeo, divus, statera, navis, cppidum, janua—nraia, 
AvUKELOS, vépTEpot, NuKdBas, Kadadpow. 

6. Is the term ‘ Root’ equally accurate in its applica- 
tion to different languages ? , 

7. What do you understand by a ‘voice’? Can the 
tenses of the Greek passive be classified under one 
head? 

8. Is the number of cases usually given in Greek and 
Latin grammars real or conventional ? 
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No. XX. 


1. Analyse the following tenses and moods into their 
component parts :—#érurov, érvany, rupOnocepar, TUPayp 
Tunt@pev—fecerim, faxim, fecisti, sim, siem, vEext. 

2. What changes have the following words under- 
gone :—aloa, ddevpov, audddyuos, éws, 1roALs,—camena, co- 
mere, Fanus, fenus, moneo, surgo ? 


3. Compare the syntax of the optative and sibs 
junctive in Attic with that of the same moods in 
Homer. 


4. ‘It is the tendency of the Greek and Latin lan- 


guages to substitute syntax for inflection.’ Explain and 
illustrate this. 


5. To what forms can the Latin perfect indicative be 
reduced? Show that the neve may both in etymo- 
logy and syntax be called a ‘case.’ 


6. In what sense can verbs and prepositions be said 
to ‘govern’ cases? 


7. Classify and explain philologically the termina- 
tion of adverbs in Latin. 


8. Translate, explain, and illustrate any peculiarities 
in the following passages :— 
(1) Num putatis dixisse eum minacius quam fac- 
turum fuisse? 
(2) Facultas agrorum latronibus condonandi. 
(3) Phaselus ille quem videtis hospites 
Ait fuisse navium celerrimus. 


(4) Nec quid speraret habebat. Another read- 
ing is quod. Discuss the difference in 
meaning. 
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(5) AT &ore Sixn Ociwy Bacidjwv 
adXov x’ #yOaipnat Bporav, ddXov Ke peroin. 
(6) oipor pordus perv, kapdtas 8 eiotapar 
TO Spa. 


No. XXI. 

1. ‘Eadem forma litteris Latinis quae veterrimis 
Graecorum.’ By what facts is this statement of Tacitus 
substantiated ? Mention the chief changes which took 
place in the two alphabets. What grounds are there for 
saying that the Roman consonants represent an older 
alphabet than the Greek ? | 

2. Some account of: the Homeric use of the enclitics 
re and ¥e. | 

3. Examine the derivation of the following words :— 
world, dungeon, tawdry, pheasant, lady, dunce, pagan, de- 
sultory, goose, pay, book. 

4. How far are growth and decay terms applicable to 
the history of languages ? | 

5. Classify the different forms of the accusative plu- 
ral of the O-declension in Greek. 

6. Illustrate the loss of final d in Latin. To what 
extent is it justifiable to assume such loss in order to 
avoid the occurrence of hiatus in Plautus? 

7. State precisely the use of the following :—xal Mays 
KalTrEp, OU fH, [nN OV, On, GNAD yap, ws, av. 

8, Comment on the syntax in the following :— 

(1) o& THY oxvOpwrrdv Kal Troce. Oupovpévny 
Mydseapy eltrov tHode ys ZEw repav. 

(2) dvnp & Stay tots svdoy dxOnrar Evvey 
Ew podwy dravoe xapSiav dons. 
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(3) Tdpus' 8 &ynue riyv Acés, yjpas 58 pr) 
ouywpevov TO KnOoS Elyev év Sopots. 


(4) oxoreire wn Soxnow elyer’ de Ozdr. 


No. XXII. 


1. Explain (giving instances in illustration) Cognate 
Accusative, Nominativus pendens, Historic Infinitive, 
Reflexive Pronoun, Frequentative Verb. 


2. How far is the possession of a dual number an 
advantage to a language? Is there any trace of a dual 
in Latin? ; 

3. Explain, with examples, Literary Epithet, Epithe- 
ton ornans, Epitheton otiosum, Hendiadys, Pleonasm, 
Anacoluthon, Asyndeton. 

4. Give the meaning and derivation of purpureus, 
numen, satura, arguius, intempestus, exsul, protinus. 

5. What cases are used absolutely in Greek and 
Latin respectively ? What is meant by the word ‘abso- 
lute’ in this connection, and what is the relation of the 
cases so used to the rest of the sentence? 

6. Mention the chief Latin verbs which are said to 
‘govern’ the ablative, and account in each instance for 
such government. 

7. Remark upon any anomalies, real or apparent, in 
the formation of the following compounds, and give the 
meaning and origin of each :—yAwoodxopor, iatoptoypd- 
gos, wovcoTrdNos, oTrEpponoryos, urrodwy, éyetrevnns, avOpa- 
yabla. 

8. Explain the use of the infinitive in the following 
passages :— 
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(1) Dederatque comam diffundere ventis. 
(2) Matris lallare recusas, 

(3) Meri incepti desistere victam. 

(4) Rettulit Aiax Esse Jovis pronepos. 
(5) on pe SovAsias tTvyeiv. 

(6) yalpewv mrovda Tov avdpa Quwnviyov. 
(7) ws dros eitreiv. 


(8) oArdyou Seip. 


No. XXIII. 


I. Give the uses of dum and guum with the indica- 
tive and subjunctive respectively. 


2. State the construction of zxterest, pudet, licet, opus, 
tmmunis, dignus, posco, veneo. Quote or construct sen- 
tences in illustration. 


3. Explain the following constructions :—juberem te 
macte virtute esse; Decemviri legibus scribendis ; corona 
parvi ponderis ; nodo sinus collecta fluentes ; aeternas 
guoniam poenas in morte timendum,; justitiaene prius 
mirer belline laborum ? 

4. Explain philologically the forms esto, occideretts, 
domt, aicier, 2lltus. 

5. The etymology of vérrodes, darts, dornp, Oeds, Tvp- 
ryos,—atrium, vestibulum, aerumna, civis, Roma. 

6. Explain the special meanings of the following 
words and phrases, as used in the orators and histo- 
rians :—ypddewv, ypdder Pan, Spxov Sodvas,exrimrew, pevryery, 
erupnpilay, 7) dvw Bouvard, ériatdrns, mpoedpevovoa pvr, 
Epnpov opreiy, ériripla, amdyecOat, tprnpapyety, éridodvat, 
opullecOas, oppetv, avdnpodopeiv, adopun, mpenaunne KAY- 
podyot, popos, SovAsia, dvdpatrodiopos. 
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7. Mention the corresponding words in Latin to the 
following Greek words :—zralw, moots, apelvwv, Avo (in 
the primary sense), o7Anv, yapBpos ; and the Greek cor- 
respondent to mepos, mollis, lac, lana, vermis, fendo. 
Point out (where possible) the Graeco-Italian base and 
root, and explain any remarkable variation either in 
form or meaning. ) 


8. Account for the existence of so-called ‘irregular 
verbs.’ 


No. XXIV. 


I. Explain the following words and phrases :—w/éro, 
vastus, sportula, praerogativa, quaestio perpetua, antesig- 
nani, comitia curiata,—sicayyeAla, mpuTaves, rroptrela, 
&yn Kal véa, yopryla, ot rokoTat. 

2. ‘The English sentence, “ he satd that, tf they should 
pass this vote, the state would be safe,’ could be expressed 
in Greek in twelve or more distinct forms, the change 
being confined to the last two verbs.’ 

Justify this statement, and distinguish the shades of 
meaning. which the different forms convey. 


3. Comment upon the following conditional sen- 
tences :— 
(1) Carmine purpurea est Nisi coma: carmina ni 
sint . 
Ex humero Pelopis non nituisset ebur. 
(2) Quid mihi, si fueras miseros laesurus amores, 
Foedera per divos clam violanda dabas ? 
(3) Continui montes ni dissocientur opaca 
Valle. 
(4) Nullum numen habes si sit prudentia; nos te 
Nos facimus, Fortuna, deam coeloque loca- 
mus. 
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4.‘No Latin word is dertved from Greek in the 
proper sense of the term.’ Fully examine and criticise 
this statement, giving examples. 


5. Give the history of the letters G, M, R, in the 
Indo-European alphabet, mentioning in connection 
with each the most obvious and striking roots. 


6. Define and give examples of vowel intensifica- 
tion. 


7. Give the roots of Bpotds, 750s, Aja, wirTe, topivy. 
Mention some other derivatives from each of these 
roots. 


8. Derive aedes, bibo, flamma, hornus, ros. Explain 
in each case the law of the derivation. 


No. XXV. 


1. Analyse the following forms into their component 
parts, so as to distinguish the root or stem from the 
inflections or other formative elements; and point out 
and account for any phonetic changes which they have 
respectively undergone : ) 
qoAtrov, avdpact, TiOEis, erpabapen, & EVVUpLL, Renee 
AsKkTOs, GurAacow, Vija, Kapa. 
2. Sed periisse semel satis est : peccare fuisset 
Ante satis penitus modo non genus omne perosos 
Femineum. 

Translate, explain, and ‘ilasteate this passage. 

3. Scriberis Vario fortis et hostium 
Victor Maeonii carminis alite. 

Discuss the construction of this passage ; and gene- 
rally the constructions expressing agency in Latin. 
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4. rovs avdpas wept adslovos érovodvTo Kopicacbau’ 
kal Ewedrov, emi peilov ywpnoavros avtod Kai dvtimada 
KaTacTyiCavros, TOY pev orépecOat, rots 8 ix Tov iaod apv- 
VOMEvoL KivduVEevELY Kal KpaTHoELv. 

Discuss fully the grammatical questions involved’ in 
this passage. 

5. Discuss the etymology and meaning (with quota- 
tions) of the following words :—dustum, populus, religio, 
templum, obnoxius, mollts,. macte, vices, insula, praesto, 
lustro, opto, deduco, servo,—éyw, Sixn, Ouyarnp, aidndos. 

6. Explain tripudium, sarta tecta, visceratio, st Dts 
placet, servare de caelo,—sioayyedla, dvdxpiois, ayov 
atiuntos, NevToupyla, && apakns Aye. | 

7. By what various methods are present stems formed 
in Greek and Latin? 


8. Explain the formation of the optative mood. 
Are there any traces of it in Latin? 


No. XXVI. 


1. What is meant by (1) a genealogical classification 
of languages ; (2) a morphological classification of lan- 
guages ? and to what results do they bring us? 


2. Compare ‘the rules of Ovratio Obliqua in Greek, 
Latin, and English. 

3. How is the infinitive employed in place of the 
finite verb in Greek and Latin respectively, either in 
prose or verse? Howdo you explain its employment 
for such a purpose ? 

4. Explain and illustrate the variations of meaning 
of zz in composition with adjectives and participles. in 
Latin. 
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5. Explain etymologically the nature and origin of 
the various terminations of the infinitive mood in Greek 
and Latin. 


6. When do verbs of sayzng, thinking, &c., take 6rt 
after them, and when the infinitive mood? Illustrate 
your answer by examples. 


7. Explain the terms Agglutinative, Inflectional, Dia- 
lectic Regeneration, Phonetic Decay, Consonantal Con- 
tact, ‘Roots, Dialects. 


8. Translate and comment upon the grammatical 
construction of the following passages :— 


(1) Heu! misero conjux fatone erépta Creusa 
Substitit, erravitne via seu lassa resedit, 
Incertum. 

(2) Amici 
Ferre jugum pariter dolosi. 

(3) Tu ne quaesieris. 


No. XXVII.. 


1. Translate, and briefly illustrate, and comment 
upon the grammatical construction of the following 
passages :— 

(1) Nam primum quemque necesse est 
Occupet ille locum, deinde omnia possideantur. 
(2) Accusavit quod pecuniam cepisse diceret. 
(3) Quod et scripta multa sunt a nobis, sic ut 
plura nemini e nostris. 


(4) Carmina ni sint 
Ex humero Pelopis non nituisset ebur. 
(5) Quis enim virtutem amplectitur ipsam 


Praemia si tollas ? 
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(6) Ita vult efficere animos esse mortales. 
(7) Quaecunque est fortuna hodie, quam quisque 
secat spem, 
Tros Rutulusve fuat nullo discrimine habebo. 


2. What modifying conditions have to be introduced 
in applying Grimm’s law to Latin etymology ? 

3. Compare the meaning of the following words with 
that of their English or French derivatives, tracing the 
process’ of the divergence :—pracjudictum, privilegium, 
calumnia, praevaricart, intercedere, concludere, obtinere, 
actto, ctvilis, percipere, possidere. 

4. Discuss and illustrate the origin and usages of the 
constructions expressing (1) value, (2) place, in Greek and 
Latin. 

5. Examine the construction mei visendi causa ; and 
discuss generally the development of the usages of the 
gerund and gerundive. 

6. Mark the real difference between the optative and 
conjunctive moods in Greek. 


7. Give rules for the use of dy with participles. 


8. Exemplify and account for the various formations 
of Greek adverbs. 


No. XXVIII. 
1. Was ov or py the earliest expression of the nega- 
tive in Greek ? 
2. What is meant by Itacism? Give instances of 
corruptions arising from it in the text of Greek authors. 
3. To what extent are the Latin prepositions common 
in form and signification with the Greek ? 
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4. Explain the uses of the cognate accusative, double 
accusative, ablative absolute, objective genitive. 


5. Discuss the nature and usages of the Latin supines. 
Is the distinction between them as Active and Passive 
tenable ? 


6. Etymology of mzles, praelium, ala, autumo, solor, 
medttor, ultra, citra, fretus, bellus, manifestus. 


7. Analyse into their component parts the following 
words, quoting cognate words in the ‘same or other lan- 
guages, and showing the phonetic laws which are illus- 
trated by the changes through which the original roots 
have passed :—dporBn, Aerdol, &yxedus, éreds, Caw, Oépos, 
Spas, AvAaloyat, Nnpnis, Edavov, cbévos, ropravov,— 
aestus, calumnia, carmen, dulcis, haedus, tdus, juxta, limes, 
nurus, singulus, torreo. 


8. Explain and illustrate any grammatical peculiari- 
ties in the following passages, translating when neces- 
sary :— 

(1) Litoraque alcyonem resonant, acalanthida 
dumi. 
(2) At non ille, satum quo te mentiris, Achilles 
Talis in hoste fuit Priamo. 
7 (3) Magna tropaea ferunt, quos dat tua dextera 
leto. | 
(4) In amicitiam dicionemque populi Romani esse. 
(5) Si quos Eois intonata fluctibus 
Hiems ad hoc vertat mare. 


No. XXIX. 
I, Show how the existence of a primitive Indo- 
Germanic language is inferred from observed philological 
facts. 
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2. Define the relationship in which Greek and Latin 
stand to each other and to the other languages of the 
Indo-Germanic family. 

3. State the general law of phonetic decay, with its 
chief exceptions and limitations; and show, by illus- 
trations drawn from Latin and Greek, the value of the 
law for the scientific pursuit of etymology. 


‘4, Trace clearly the connection between the words 
in each of the following groups :—eye, oculus, doce; pay, 
pax, mayx-ts; bottom, fundus, mvOpnv; thatch, Zoga, 
oreo, 

5. Discuss fully, with illustrations— 
(1) The sinking of tenues into mediae in . Greek. 
(2) The extent and uses of reduplication in 
Latin. 
6. What view do you take of the Latin gerundive ? 
Translate and comment upon— 

‘Quae ante conditam condendamve urbem tra- 
duntur, ea nec affirmare nec refellere in ani- 
mo est.’ 

7. What is meant by ‘ mixed cases’? 
8. Explain and illustrate any grammatical peculiari- 
ties in the following passages :— | 

(1) GAN’ aye ovyn toloy avactaytes TEdéwpev 

uvdov. 
(2) 8 ovpavod 58 xa7ro yijs Nepoviat 
Speco. KateWaxaloy surredoy olvos 
do Onpatwr T.Oévres EvOnpov tplya. 
(3) GANA Tad’ ovK eyévovto* TO Kal KdNalovea té- 
THKA. . 

(4) ob xéopm rapa vaiddw erevoducl? ara xe- 
AEvOa. 

(5) et Thy GdAAOeray Srws ovK arrodéyopat. 
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_ No. XXX. 

1, Explain Zeugma, Hendiadys, Anacoluthon, Paro- 
nomasia, and give instances. 

2. Discuss fully with illustrations—(1) the passage 
of gutturals into labials and dentals in Greek; (2) the 
compensatory lengthening of vowels resulting from the 
loss of consonants in Latin. 

3. Draw out clearly the different lines of argument 
which prove (1) that the Greek (hard) aspirates are 
derived from original soft aspirates ; (2) that the pro- 
nunciation of the Latin consonantal V was akin to that 
of the English W. 

4. The etymology and history, where necessary, of 
nriBatos, addnoris, pappalpev, épéocety, ovOap, ‘Eppslas, . 
aotraipewv,—Roma, jugerum, mactare, vimen, pristinus, 
Fanus, flamma, ultra, ultro. 

5. Compare the Greek and Latin languages as re- 
gards facility of forming compounds. Does Latin seem 
to have varied in this respect at different periods? 

6. On what principle may the declensions of substan- 
tives be properly classified in Greek and Latin? 

7. Explain fully and comment upon the following 
forms :—cadns, pératva, edyevéotepos, trodlecowv, éyeds, 
Odocwrv,—praidad, maximus, tut. 

8. Account for the moods in the following :— 
(1) Nec prius absistit quam septem ingentia 
victor . 
Corpora fundat humi et numerum cum navi- 
bus aequet. 

(2) Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat 

Ante, Pudor, quam te violo aut tua jura re- 
solvo. 


D 
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(3) Ante quam turpis macies decentes 
Occupet malas, teneraeque succus 
Defluat praedae, speciosa quaero 

Pascere tigres. 


No. XXXI. 


I. Trace the etymology of the first four numerals in 
Greek, both cardinal and ordinal. 


2. Give the rules (adding examples) for the use of 
the future optative, and for all the uses of dv with tenses 
of the indicative. ) 


3. Arrange and exemplify the uses of the pronominal 
particle guod. Show the circumstances under which it 
is used with the subjunctive verb. 


4, Enumerate the different forms of the substantival 
sentence, pointing out any striking difference between 
its constructions in Greek and Latin respectively. 


5. Criticise, on philological principles, the following 
proposed derivations :—Lat. ordo from épov 60 ; Eng. call 
from Greek xadéw ; ala from axilla; Eng. whole from 
Greek dos ; Kpovos from ypovos ; deus and eds from the 
same root; Venus from vento; caelum from kxotrov; 
Eng. zsland from znsula; crow from corvus; taeda from 
dats; rutilus from épvOpos. 


6. What functions of the Greek aorist are performed 
by the preterite tense in Latin? 


7, Give instances of apparent exceptions to Grimm's 
law of the interchange of labials. 
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8. Translate and explain : 

(1) ald te duddmidos édetas xépos avOparrotow 
hore wAEloTny pav Karaunv yOovi yar«xos zyever, 
dpntos 8 oriyiotos, ériy KMvyoe TaédNavTA 
Zevs, 607 avOpwerrov tapins wodguowo TétvKTat. 

(2) To 58 mpoxAvewv, 
étrel ryévoit’ av 7 AVOLS, TPOXaLpeTo. 

(3) ov py wlOnrat mpos Blav & ove av AaBors. 

(4) wn xabap@ yap Kabapod épdarecBar py ov 

Oepttov 7. 


No. XXXII. 


I. How does Comparative Philology differ from what 
are termed the exact sciences? Define (1) the nature of 
the facts from which it should start, and (2) the function 
of the subordinate branches, Phonology, Etymology, and 
Comparative Grammar. 


2. By illustrations taken from the classical languages 
show (1) how far we are justified in carrying the attempt 
to analyse words into their ultimate elements, (2) how 
the perception of analogies has influenced the growth of 
language, and what conditions are necessary to the 
acceptance of etymological conclusions based upon that 
principle. 

3. Trace through Greek and Latin (with examples) 
the corruption and alteration of the original Indo- 
European aspirates. 


4. Give an account of the different modes in which 
the tendency to assimilate sounds operates, and illustrate 
it by reference to vowel-assimilation in Latin caused by. 


consonants. 
Nn 2 
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5. Derive, and discuss the roots of, the following 
words :—destiny, authentic, ceremony, portentous,—jamats, 
souvent, devant, parler,—éxatov, &ixoot, apeTH, GOS, OVS, 
with the Latin and English equivalents of the Greek 
words, 

6. Distinguish the uses of elvexa, oOovvexa, otvexa, 
&catt—defining their character as parts of speech, and 
showing fully in what way each is developed from their 
common roof. 

7. Write philological notes on the following pas- 
sages — 

(1) Oppida quae prius erant circumducta aratro ab 
orbe et urvo urbes. 

(2) ‘Indoctus’ dicimus brevi prima litera, ‘insa- 
nus ’ producta. 

(3) In uno ‘capsis’ tria verba sunt. 

(4) Coeuntes literae quae ovvadoupaé dicuntur, 
etiam leniorem faciunt orationem quam si 
omnia verba suo fine clauduntur. 


No. XXXIII. 


1, Compare the Greek and Latin verb with respect 


to— 
(1) Survival of genuine old forms, 


(2) Simple and compound tense-forms, 
(3) Methods of stem-formation of the present 
tense. . 
2. Discuss the principle of metathesis in Greek, and 
the changes of spirants in Latin. 
3. Analyse into their component elements the fol- 
lowing words ; supply cognates, and point out the several 
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phonetic laws and etymological principles exemplified in 
the radical and the suffixed portions respectively :-— 
aiyixopets, avédvw, Bpépos, Ouyydvw, tatw, Kopovos, 
Aaxvijers, AnlCopar, pépyuva, mpéoBvs, teOucs, vpaivw,—- 
Sores, communis, esquiliae, hodternus, obliquus, praeda, 
obedire, plus, prosa, quadraginta, stimulus, vivere. 
4. State and exemplify the principal peculiarities of 
Homer so far as regards the moods of verbs. 
5. Translate : 
(1) da TOV viov 
yelvato slo yépna payn, ayopn 547 dusho. 
(2) ot 8 Strote orpéavtes ixolato réAcov dpovpns. 
Discuss the words yépya and rédoov, and state what 
reasons have been suggested for suspecting, a ‘ pseudo- 
archaic’ usage in these’ passages. 


6. Show that sumo, debeco, pergo, surgo, pono, are com- 
pound verbs, and how they passed from their primary to 


their ordinary meanings. 


* 7. Explain the idioms, and the reason for the position 


of the words, in ov« dy ole we atredOeiv ;—ovx old’ dy av 
gbalns av,—olc®? 6 Spacov ;—ovx 266 Srrws dv Sond por 
QTrevtrety. : 


8. Explain the formation of the future and perfect 
tenses in Greek and Latin. 


No. XXXIV. 

1. What is meant by the schema Pindaricum ? Show 
by examples the limitations under which it occurs in 
Attic prose and verse. 

2. éEaxoclovs Noydbas Eéxpivay, Orrws Tov Ta’ EnritroA@y 
elncay dvdaxes, xai jv és Gddo te Séy, Tayd Evveorrares 
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mapaylyyovtra. Comment on the change of moods in 
this passage. 

3. vopite, Hv tirirevs yévapat, dvOpwrros mTNVvos yEevér Oat. 
Discuss the use of the aorist infinitive in sentences like 
this. 

4. ov wy oKxanfys unde Troinons arrep ot Tpvyodaipoves 
ovros GAN evpnpwer. Analyse the construction of this 
passage: also state and explain (with quotations) the 
different uses of od wy and py ov. 

5. Give, with examples, a brief summary of the syn- 
tactical peculiarities of Tacitus. 


6. Trace, with examples, the effect produced on Latin 
syntax by the imitation of Greek.idioms, selecting your 
illustrations mainly from the Odes of Horace. 

7. Discuss the probable roots and (when necessary ) 
the principles of formation in deus and 20s, éavos, saves, 
verna, plebs, vereor, fatum, gn and daiva, equus, twos, 

anguts. 

8. What is meant by a nasalised root? Give somé 
examples. 

9. Investigate the eon ee of the demonstrative 
pronouns ic, lle, iste, 2s, tracing as far as possible their 
primitive origin and meanings, accounting for their 
respective inflections, both adverbial and adjectival, and 
illustrating their etymology by examples of similar word- 
formation. 


No. XXXV. 
1. Sed quid agam? adeamne ad eum et cum e€0 
injuriam hanc expostulem ? 
Ingeram mala multa? atqui aliquis dicat, ‘nil 
promoveris.’ 
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Explain the subjunctives in the preceding passage. 
Examine the mood in such sentences as dzxertt aliquts. 

2. Translate and explain the syntax of the following 
passages : 

(1) Lunai portum est operae cognoscere Cives. 

(2) (Censeo senatui placere) circum eam statuam 
locum ludis gladiatoribusque liberos poste- 
rosque ejus quoquo versus pedes quinque 
habere. 

(3) Persuasae fallere rima sat est. 

(4) Ut tamen hoc ita sit, munus tua grande vo- 

luntas 

Ad me pervenit consuliturque boni. 

(5) Temporis angusti mansit concordia discors. 

3. Analyse the following words, and illustrate and 
account philologically for each of their component parts : 
—esse (to eat), amaminor, amaveritis, ames, Stetissent, 
alterius, humillimorum, sicubt. 

4. Trace the force of the prepositional element in the 
following words :—conjicere, confugere, rectpere, refigere, 
vecondere, profanus, demens, inclinare, acqutiescere, tnterfi- 
cere, subvertere, intumescere, agger, agnoscere, indies, adt- 
mere. 

5. How do you account for the form guaesitus? 
What other instances are. there ? 


6. The comparative age of the Greek dialects. 

7. What different forms of the future exist in Latin? 
Explain and illustrate their formation. 

8. Under what circumstances did the Latin authors 
permit themselves the use of Greek words? 
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No. XXXVI. 


1. Are ov, of, § simply and invariably equivalent to° 
sut, stbt, se? How do you account for this pronoun in 
both languages being defective in the nominative case ? 

2. Distinguish between fic, lle, iste; alius, .alter ; 
quisquam, quisque, quisquis, quivis, aliques; sed, at; autem, 
vero. | 

3, Enumerate the different senses in which the con- 
junctions wt and ijva are severally used, and trace the 
connection between the different senses of either word. 
State also what mood ought to.follow in each case. 

4. Are luct, ruri, domt,—oixo., 'AOnvyot, ‘Odvprriact, 
to be reckoned as adverbs or cases of substantives ? 

5. When is language said to be zxflecting? Give in- 
stances of a non-inflecting language and of an inflecting 
one outside the Indo-European group. How is inflection 
connected with phonetic decay ? 

6. Describe the method of production of the so-called 
‘dental’ letters both momentary and continuous; point 
out the consequent reasons for their interchange; and 
draw such inferences as are possible respecting their 
character in Greek and Latin. 

7. Mention the chief peculiarities of usage of the 
Greek participle. How do you explain the following ? 

(1) 06 5& 76 dv 2rrvOvpodv rod mAOd ovK &EnpéOnoav 
UTO TOD OXAWOOUS THS TAPATKEUTS. 
(2) 76 yap troOoby Exaoros éxpabeiv Gérwv 
ov av peOeiro mrplvy Kal ndovnv Krvewv. 
Illustrate by other passages. 
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No. XXXVII. 


1, Mention the chief terminations of verbal adjectives 
in’ Latin and.Greek, with examples ; and state the force 
of each termination. _ 


2. Distinguish the exact sense of morzens, morziturus, 
moribundus, mortuus. 


3. Suggest derivations for procax, secundus, tela, 
bruma, trames, saltem,—S0opxds, taotas, kntwets, Bndos, 
ares, vads, Sopa. 


4. How do you account in Greek for the combination 
of neuter plural nominatives with singular verbs? Do 
you ever find neuter plurals with plural verbs, or mas- 
culine and feminine plurals with singular verbs? and 
when ? 


5. Illustrate the occurrence, in Greek and Latin 
words, of letters belonging to neither root nor suffix. 
Show how the character of the neighbouring sounds has 
influenced the selection of such letters, and how the 
latter, in their turn, have sometimes modified the former. 


6. Write down all the Greek case-forms, which were 
preserved only irregularly in ordinary use; and specify 
the meaning and the possible origin of each. 


7. Give an explanation of the augments in ei, showing 
the general principle of all and the special circumstances 
of each. 


8. Comment briefly on the following passages :— 
(1) Ov plev yap Toye KpEiogoy Kal apELoy 
} 6P opodpovdovre vonpacwy olxoy 2yntov 
“avnp oa yuh? “WoAnr adyea Svopevdecoty 
xappara § sdevétrnor’ pddota 52 7’ Exdvov 
avroi. 
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(2) @ Zed, déopxa padop’ avev POovov pév ov 
i >> »¥ 9 
menmtw@Kos’ &. O Emreote véwEeois ov Asyw. 
(3) @s Totow éumreipotos Kai tas Evppopas 
Cacas 6p@ pariota Tav BovAsvmdTov. 
(4) Denique adeo male me accipiunt decimae et. 
proveniunt male. 


No. XXXVIITI. 


1. Trace the following words to their Graeco-Italian 
origin, giving analogies for each phonetic variation: if 
the word in the sister-language corresponds in meaning 
but not in form, point out the difference of the forma- 
tion; and specify where possible the primary root: 
Lvverre, dvos, oliva, vvés, gloria, humus, Bla, #vvea, pons, 
porro, wlaca, bis. 


2. State and explain the different forms used by 
Roman writers to express the future infinitive, active 
and passive. 


3. Specify (with examples) the usages of moods: | 
which are found different from the Attic in the Iliad and 
Odyssey. Account for them all on some consistent 
theory of the nature of the moods. Can any help be 
obtained from the supposed etymologies of the modal 
suffixes ? 


_4 Under what circumstances is ellipse of the verb 
substantive found in Greek? To what idioms does it 
give rise? 


5. Illustrate the influence of false analogy upon the 
formation of inflections in Greek and Latin. 
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6. Give the chief rules for the accent of prepositions 
in Greek, and suggest any principles (grammatical or 
rhythmical) by which they may be accounted for. 

7. Explain the tense in the following passages :— 

(1) Jamque aderit multo Priami de sanguine 


Pyrrhus 
Natum ante ora patris, patrem qui odtruncat 
ad aras. 
(2) Quantum mutatus ab illo 


Hectore, qui vedzt exuvias indutus Achilli. 


(3) Ceciditque superbum 
Ilium, et omnis humo fumat Neptunia Troja. 


(4) Cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 


No. XXXIX. 


1. Within what limits is the infinitive mood in Latin. 
used like a noun substantive ? 


2. Translate :— 
Quis circum pagos et circum compita pugnax 
Magna coronari contemnat Olympia, cui spes, 
Cui sit conditio dulcis sine pulvere palmae ? 


Explain the construction of ‘Olympia.’ 


3. State the origin and meaning of the grammatical 
terms, Verb, Noun, Substantive, Adjective, Declension,. 
Case, Mood, Tense. 


4. Enumerate the various uses of the genitive and 
dative in Greek and Latin respectively, and of the 
ablative in Latin; and state how the place of the 
ablative would in each instance be supplied in Greek. 
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5. Account for the adverbial employment in Greek 
of the genitive, dative, and accusative respectively ; as, 
€.8., VUKTOS, OTrOVdT, yapLv. 


6. ‘To denote the place at which a thing is done, Latin 
nouns of the first and second declension, if singular, 
are put in the genitive case, if plural in the ablative ; 
nouns of the third declension, both singular and plural, in 
the ablative.’ Criticise this statement. 


7. Explain the origin of the conjunctions quod, quo- 
niam, quia, iva, bres, @ote: and state and account for 
their various meanings. . 


8. Explain and illustrate the following construc- 
tions :— 

(1) Permagni nostra interest. 

(2) Auctoritate tua mihi opus est. 

(3) Quod parato opus est, para. 

(4) Ceteri vicem pecudum obtruncabantur. 


No. XL. 


I, Enumerate the various uses of the infinitive mood 
in Greek and Latin respectively, Siting wenine poetical 
from prose custom. 


2. Give the names for the twelve parts of the Roman 
as, with the derivation of each. 


3. Give general rules for the employment of od and 
#7) respectively in Greek. In what cases are they used 
together, od yy or p47) ob? and with what force ? 


4. How would you represent in Latin av’ with the 
optative in Greek? If in more ways than one, in what 
‘case would you prefer each? 
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5. Derive mpartos, simplex, magister, Oeovdns, niders,. 
lentus, pono, delubrum, omen, carmen, autumnus, BEM 
Opov, TaXattrwpos. 

6. Translate and discuss the possible meanings of 

(1) Quisque suos patimur Manes. 
(2) Munera laetitiamque die. 
(3) Non ego te, Ligurum ductor fortissime bello,. 
Transierim, Cinyra, et paucis comitate Cu- 
pavo. 
Cujus olorinae surgunt de vertice pennae. 
Crimen amor vestrum, formaeque insigne pa- 
ternae. 
(4) Me nulla dies tam fortibus ausis 
Dissimilem arguerit : tantum fortuna secunda, 
Haud adversa cadat. 

7. What is the origin of Zexa? What is its relation 
to otvexa? Explain the use of the latter with a geni- 
tive. 

8. qorepos, étepos, x.7.4. Show the connection be-. 
tween these’ words and the comparative adjective ; and 
illustrate from cognate languages. 


No. XLI. 


1. What is the origin of the infinitive terminations in 
Greek and Latin ? 


2. Explain, and illustrate by quotations, the following 
idioms :— 
(1) Dativus commodi. 
(2) oynjua pos To onuatvopevov. 
(3) Litotes. 
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3. What are the uses of passive impersonal verbs in 
Latin? What forms of expression stand in their place 
in Greek? 


4. Mention the transition periods of the Greek lan- 
guage, and their leading characteristics. 


5. Translate and comment on the following :— 
(1) Oedy 52 PoBos } avOpatrwv vopos ovdeis atreipye, 
TO pev KpivovTes ey opolm Kal céBew Kal py 
8x Tod wdvtas Opav opolws amroNdupévous’ 
Tov 5& apaptnudtwy ovdeis trmilwy péeype 
Tov Sixnvy yevéoBar Biovs ay thy Tiswplay 
atrodovvat. 
(2) Gdn edtuyns txovto THO avrod mone 
éuol Te’ tis yap éoOnos ovy ate péros ; 
(3) GAN év oKxoTe TO Aoutroy ods pev ovK eet 
ovrolab’, odsd” Eypnlev av yvwoolato. 
(4) ds pn’ oivoydtou mapatos Aobn Sexérer ypove. 
6. Distinguish the different cases of attraction, ap- 
position, and cognate accusative which occur in Greek. 


7. Distinguish carefully between the uses of the 
Latin imperfect and perfect subjunctive. 


8. What is the original meaning of adudiradys, Ouyd- 

™Np, GKaLOS, yeiTw@V, yAavE, TroVvTOs, yelo,—Zinstar, scelus 

NPs XEtp ’ ’ 
via, sino, suadeo, st, absurdus ? 


No. XLII. 
1, Derive and illustrate Suepds, Anjiov, OdAacoa, apav- 
pos,—hispidus, itmprobus, elutius, comperio, candtdus, 
lustro. 
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2. Explain the use of the relative in the following :— 
(1) av? dv tyes piv Tov dvw Badov Kato. 
(2) a xal oe Tay dvaccay alow Asyo 
Tao’ alav layew. 
(3) Quod te per genium dextramque deosque 
penates, | 
Obsecro et obtestor, vitae me redde priori. 


8. Explain the construction and use of dy in the 
following :— 
(1) add’ HAGE pv 87 TodTO Tovvedos Tay’ av 
opyn Biacbev wadrov 7 youn ppevav. 
(2) Odpoe* ov pay yap, ov&’ dv Ei tplrns eyo 
pntpos pave rplbovndos, éxdavel carn. 
(3) rav Eddreav xaréraBev, ws ovd’ ap ef re yé/ 
vouTo, éTt ouptrvevoovTwy tuov Kal Tov On- 
Baiowv. : 

4. Compare the Greek and Latin languages in 
respect of their power of derivation and composition. 

5. Give rules for the use of different cases in ex- 
pressing time and place in Latin. Explain and illus- 
trate the use of caelo in 

It clamor caelo. 


6. Explain what is meant by Partitive Apposition, 
Anacoluthon, Litotes, cyjua xata ovvecw, Hyperba- 
ton. Give examples. 

7. Tere yap el te vvE adn, Tovr em’ Fyap Epyerau. 
Translate this, explaining the use of e with the sub- 
junctive. 

8. Mark the quantities of the following words, ex- - 
plaining any peculiarities by reference to etymology :— 
Postea, vefert (impers.), veligzo, nihil, vent, hortos, settus, 
seditio, sedo, feriae. : 
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No. XLITII. 


1. Explain the following terms, referring them, when 
- possible, to their derivation: ypadew, ypddecOat, dyor 
arluntos, &v TO éu@ Bdatt, Evy Kal véa, dddotwp, érinpa 
dhépew,—iribus pracrogativa, adiscessio, tabulae novae, 
oscines aves, templum, versuram facere, A tellanae. 

2. By what methods has it been sought to arrive at 
the ‘fundamental meaning’ of the several cases ? 


8. State and exemplify the chief rules of euphony 
which relate to the aspirates in Greek. 

Are there any aspirates, in the Greek sense, in Latin ? 

4, Trace the connection between the different mean- 
ings of the following words, with illustrative quotations : 
vrdpyeww, UToBdANeEv, Tpopacis, aElwpa, peTéwpos, apyy- 
Navos,—premere, miscere, tmago, spatium, moles, caecus, 
ambages. 

5. What is Anacoluthon? To what extent is it a 
sign of imperfection in the language or the writer? 


6. Analyse the formation, from the several roots, of 
teOvalnv, winrw, melcouar (fut. of rdoxw), @pTo,. THrAE- 
Oowoa, yaplecoa, icact, TrodXod, vais (acc. plur.),—velle, 
fuero, novi, tllius, terreo, brevis, cerebrum. 

7. Explain the use of the particles—xal pry, GAN 
yap, fev ody, GAN 7, wévTor. 

8. Comment on the constructions :— 


(1) Mutata suos requierunt flumina cursus. 

(2) Aeternas poenas in morte timendum est. 

(3) Ante conditam condendamve urbem. 

(4) In amicitiam populi Romani esse. 

(5) Justae quibus est Mezentius irae. 

(6) Rediit paulo post, quod se oblitum nescio 
quod diceret. 
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No. I, 


"ArXNa Zevds ravrwy épopa téros. eEatrivns 52 
aor avepnos vedéras alpa Svecxédacev 
npivos, Os TovTou TroAUKUpLOYOS GTpuyéToLO 
mu0péva Kiwycas, yhv Kata TMupopopoy 
Sy@oas Kara Epya, Oewv sos, atrrby ixavet 
ovpavoy, aidpiny 8 avOcs ZOnxev idsiv' 
Adprre & Herlovo wévos Kat’ arreipova yaiav 
KaNOV, Atap vehéwv ovdav Er’ goriv ieiv" 
rovavtn Znvos wéXetas Ticts, ovd ép éxdorTo, 
aomep Ovnros avip, ylyveras 6EvyoNos. 
‘ aial 8 ob te A€ANOe Siaprrepis, Bs Tus dAtTpov 
Oupov Byeu" mavrws 8 és tédos e€epavn. 
GXN’ 6 wav adtix’ Ericev, 6 8 Botepov: Hy b8 diywou 
avtol, nds Oe@v Moip’ érrtodca xlyn, 
HrvOe TavTws. atts avaitiot Epya Tivovew 
h waises rovtwpy, 7 yévos eotricw. 


Elsré tis, “Hpaxreure, tedv popov, és 5¢ we Saxpu 
qyayev, guvnoOnv & ocadxis auperepot 

qrov av Akoyn xaredSoapev? adrA ov uv Trou, 
Eeiy "AXicapynoed, TetpaTrddat orrodun 

ai 82 teat Sdovow andoves, How o wdvtev 
aptraxtnp ’Aldns ovx eri yeipa Banei. 
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No. II. 


Kaxav yap dvtwv pupiwv Kal’ ‘EdAdda, 
ovdev KdKLoy éoriy GOAnTav yévous. 
ot mpata pay Sav oltre pavOdvovow ed, 

¥ 9 , . \ o¢ w 9 9 \ 
ov7 dy SuvawwTo’ Tas yap, doTis Eo avyp 
yvabou te SovAos vndvos 0 Haonpévos, 
xrnoait av &drBov sis brepBornv ratpos ; 

> 99 2 \ a 4 
ovd’ av rrévecBar kal Evynpetmeiy TUyats 
oloi t* 20n yap ovn 20 Oévres Kara 
oxrnpas Siad\ddooovewy sis Taunyava. 
Aaptrpol & év HRN Kal TONEwWS ayaddpaTa 
gorao’* Stay 52 mpoorréan yhpas WiKpor, 
tp(Baves &xBadovtes olyovta: KpoKas. 
gucprduny 88 Kal tov “EdAjvwv vopor, 
of TavO ExaTL aVAAOYOY TrolovpLEVvOL 

” 9 e \ \ , 
tiynac’ dypslous ndovas Sautos yapwv. 
Tis yap Tadaicas év, Tis WKUTrOUS aYNp, 
h Sicxov apas, 7} yvdbov traicas Karas, 

4 4 bd a, 
joe TaTpwHa oTépavov HpKEecey AaBov ; 
TOTEPA payodvTat TroAEmiotaly ev YEpotY 
Sicxous Eyovtes, 7) bv doribwy xept 
Osivovtes éxeBarodor trodEpious TaTpas ; 
ovdels adypou Tatta pwpaive trédas - 
otras. avdpas obv éypinv codovs Te Kayabovs 
gurrous otépecOar, yoorTis Hryeirat Toda 
Kadota, cHdpwv Kal Sixavos dv avyp, 

@ 50 Zz 9 2? 4 ‘\ 

Goris Te wvGors Epy atradANdooe Kaxd, 
pdyas T adawpav Kai ordoeis* TowairTa yap 
move Te Tracy Tact O"EXAnow Kandd. 
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No. III. 


Zob piv éyo arép’ Bwxa, avy ols err’ amrelpova TrovTov 
TwWTHCH Kal ynv TWacay aéipapevos 
snidlws* Gol, 5) oe | eee 
pnidiws> Golvns 62 Kal eidarrivynot Taptoon 
éy Tdaats, ToAA@Y Kélpevos éy oTOMacLV* 
kal oe ovy aidloxoics AvyUPOoyyors véow dvbpes 
> / \ 4 
eUKdo pws épatol Kadd Te Kal Auyéa 
doovrat’ Kal ray Svogepis bo xevOece yains 
6 
A 4 > 
Bijs troAvKwxvrous eis ’Aldao ddpovs, 
RS eine 33 r) \ 9 a ’ > ‘ , 
ovods TOT ovds Cavwy arodsts KNE0S, ANAM pedo ELS 
a&bOurov avOpwrrots aiay Fywv Svopa, 
Kupve, xa® “EAddda yhv orpwpapevos 48 dvd vious, 
ixOvoevta Tréepa@v Tévtov ér’ atpvryeTor, 
ovy troy voroow &pyuevos* Gra o8 Tréurbes 
ayaa Movodav Sepa locrepaver’ 
Tact yap, olot péunre, Kai éocopévoroty dob) 
” e A v 9 R “A . 93 
Exon ones, Opp’ dv H yi} Te nat Hédvos* 
avtap syav oAbyns Tapa ced ov Tuyyavw aidods, 
GAN @orrep puixpov Traida Aoyots pw atraras. 


Xpvcod xuBdyjro1o nat apyvpou avoxeros arn, 
Kipve, nad éEevpety padiov avdpi cod@. 

ei 53 dlAov voos avdpds avd ornPecat AeANOn 
apudpos dav, Sddov & év ppsclv Hrop exn, 

covro Oeds KiBSnrOoTaTov trolnce Bporoicww, 
Kad yvovat Tavtwy TobT’ ayinpoTarov. 

ov yap dv eideins avdpos voov ovd2 yuvaixos, 
mpv treipnOens wamrep UTroCuyiou 

ovdé Key sixdooats WoTEp ToT és avioy EXOwv* 
mohAdKe yap yvapnv sarratac’ Wear. 
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No. IV. 


"OQ. hiro, ode Extewoy ey piv, ovd2 xaretdov 
OAAUpLEVOY® Tavtws 8 erviryn Traitwv mapa ALuvny, 
yvnfes tas Batpdyov piwovpevos’ of 88 KaKirToL 
vov &u2 péudovtat Tov avaitiov. adr’ drys, Boudyy 
Entnowpev, Grrws Sodrlous pas 2Eorfowpev. 
Tovyap eywy épéw, ds wou Sox eivar aptora. 
capata Koopnoavres éy STAs OT@mEV Atravtes 
dxpows wap xsiNEcou, Grou KaTaKpHuVOS 6 Yapos* 
jvica & opunOdvres tf’ jhytas 2érnOwor, 
Spakdpuevor xopvOwy, doris oxedov adytios EOor, 

és Aluvnv avrods ovy éxeivats ev Badrwpev. 

otTw yap wvlEaytes év Bdact Tovs dxoAvpPovs, 
oTHoomev EvOvpws TO LVOKTOVOY MOE TPOTTALOD. 


Enel 58 capxos mepiBorav éxtnodunv 
nBavta, poOxOovs ods ErAnv ri Set Asyeww 3 

Y 2 A f A 4 
motous ToT 1 NEOVTAS  TPLOwW_AaTOVS 
Tudavas 4 Ivyavras 7 tetpacKkent 

A 4 9 / 

KevTavpoTAnOy TwodEuoy ovn 2Envuca ; 
Thv T apdixpavoy Kat TadiBraoTh Kiva 
e , / 9 OM , 
vdpay hovevoas, pupiwv 7 adAwWY TrOVEY 
dunAOov ayéXas, Kelis vEexpovs adixopumy, 
Alsou muNwpov Kxuva tpixpavoy és ddos 
Sirws topevoaim evtorais Evpucbéws. 
tov Nola Qov S& rovd’ étAnv tTddas Trovoy 
madoxtovncas Saya Opvyxaoat Kaxois. 
jew © avarykns és TOS * ovT éuais didaswe 
@nBais évorxeiy Sorov’ hv 83 xal pévo, 
és troiop (spov f Travyyupiv dlrwv 
giw’; ov yap adras evmrpoonyopous Ea, 
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No. V. 


Nv€ pep fret’ eri yatay dye xvédas* of & avi rrovT@ 
vadras eis ‘EXleny te Kai aorépas ’Oplwvos 
HSpaxov 2x vnd@v’ Umrvo.o 88 Kal tis odirns 

Hon Kat quNawpos, 2ASeTo" Kal Twa waldov 
pntépa teOvedtwv aduov rept Kou exddAvTTTEV* 
ovd8 Kuvav UAaK? E1 ava rdw, ov Opdos Hev 
ayneis’ ovyn 5é pedawopévny Eyev Gppvnv. 

GANA pan’ od Mydecav eri yAuKepos AaBev Ervos, 
ToNAd yap Aicovidao Tobm pedrednpat’ Fyetpe 
deduiay tavpwv Kpatepov pévos, olow Ewedre 
POicbas aeixerin poipn Kara vetov “Apnos. 

mukva O& ot Kpadin oTnOéwy Evroabev EOvev, 
nertou Os tls re Sduors éveT@ddXsTat alydy 

ddaros éEaviodca, To S17) véov n&é AeVyTIL, 

né Trou év yavrA@ Kéxutae? 4 8 FvOa Kal evOa 
axely orpopadvyyt TivacoeTat alocovea* 

@s $8 kal év ornOeror xéap éredifero Kovpns. 


"Opus, & wapa Tas TeTpivas 

4 4 3 ‘ 
qovtou Seipadas, GAKxuwv 
Ereyov olrov aeldecs, 
evévvetoy Evvetoiat Boay, 
e L ” > \ a 
Ort Too KEeNabEis ast MoATTALs, 
&yo cou TrapaBaddopat 
Opyvous, arrepos dpus, 
qoQovc ‘“EAXdvwv ayopous, 
mo0ovc’ “Apreuty Noyiar, 
& mapa Ku. Otov dyOov ovxet 

p x 
U a 9 @ U 

doivixa @ aBpoxopay 
Sadvav 7 evepyéa Kab 
yAavKas Oardov icov adral- 
as, Aatois woiva didav, 
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Aluvay 7 siticcovcay bdwp 
Kukdo», av0a KvKvos péeho- 

N 4 4 
dos Movcas Oeparreve. 


No. VI. 


Ki pay Sacere picObv, deiow, @ Kepapnjes. 

dep’ ay’, "AOnvaln, xal brreipeye yetpa Kaplvov* 

sv 62 qrerravOeiey KOTUAOL, Kal TaVTa KavdoTpa, 
PpvyOival re xadOs, kal Tips vov apécOat, 
TONAL piv siv ayopn TwWAEUpLEVA, TOANA O aryuLats, 
TONG OF KEepdjvas? Hyiv de 7 Os ow ovicar 

qv & én’ dvadeinv rpepOévtes revdé? dogs, 
ovyKanréw 57) irerta Kapive SnrAnTHpas | 
LuvTpiP’ owas, Swdpayov te, cal” AcBetov, 7di LaBaxrnv, 
"Oposapov & bs rHde réyvn KaKxd TOAAA Tropior. 
mépbe mrup aldovoay, Kai Swpata* cov S8 Kdpwwos, 
Taca KuknOein, Kepapéwv péya KoKUodVTOD. 

@s yvabos imein Bovis, Bpvxor 62 kdutvos, 

wavt évroo8 abtis xepaynia NeTTA Tovovca. 
Sedpo xal ’Herlov Ouyarep, trokupdppaxe Kipxn. 
dypia pdpyaKxa BaAré, Kdxov 8 avrovs Te Kai Epya. 


” ee ee) \ ae 
Aye 67 Tis Eorar pnyavy owrTnpias ; 
tls Tréipa, Tis érivow’; 6 piv yap altos 

>. 9 4 
Kap’ ésxuricas és Tovavtl rpdypata 
ov dalver’ orm. hepe, Ti’ odv ay dryyédov 
mépyaiy am avtov; old’ eye Kai 57 mopov 
& tov IlaXapndous: ws éxeivos, Tas WAaTas 
papw ypapwv* add ov rdapaot ot wraTaL. 

, ° : >» t ’ t 
wo0ev ovv yévowr’ av wot TAGTaL; ToOEv; TOOEV; 
TLS av, et tadl taydApar” avtl Tov TWAATOV 
ypadwv Siappirrouut; Bédtvov mrodv. 
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EvAov yé rot Kal tadta, Kaxeiy qv Evdov. 

@ yetpes eal, 

ayyetpeiy yprv Foy tropluw. 

aye 6n mwvdxov Esotav SéX7o1, 
dé£ac0e opidns oAxods, 

KypuKas éuov p6yOwv. oipou- 
TouTl TO PO oyOnpov* 

xapEl, yoper trolav aidaka; 

Bdoner’, érevyere tracas Kal odods, 
Kelva, TavTa’® Tayéws yp7. 


No. VII. 


“Ep pav 108’ piv, oorep év treacois Siéws 
Kpsiacoy* Trods yap hs &yw@ wapE aTro 
vos mrpos avdpos, ovK yA KpaTuveTat’ 
ovd’ or avrny boris éxyavvav Noyots 
mpos répdos ldvov Gddos AdroaE oTpéeet. 
08 avrly’ ndvs cai Sidovs TodAHY yap 
gcavbis EBra’, elra SuaB8orais véass 
Krepas TA pose ohdrpart’ 2Eébu Slens. 
adrws Te THs av pH SvopPevwv Aoyous 
opbds Sivaur’ dv Sijpos evOvvery Torry ; 

0 yap ypdvos pdOnow, avti Tot tayous 
Kpeicow Sidwot. yatrovos 8° avip mwévns, 
gi kal yévouto un 'wab7s, Eoryov dro 

ovx dy Svvatto pos Ta Koly atroBéreww. 


Ei pev yonuar Fyouwt, Zywvidn, old rep olda, 
ovK av avawvoiuny Tots ayaboiot cuvev. 

pov Sé pe yuyvoonovra Trapépyetat’ eit & apwvos 
Xpnopoovvn, TOAN@Y vous TEp Gpetvov ETL. 

odvexa viv hepopecba Kal ictla Neved Badovtes 
MnAlou é« qovtou, vixra Ssa Svopepny. 
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aytyelv 8 ovK« &OéNovaow, drrepBadXe 82 Oardacca 
aphotépwy tolywv’ 7 udda Tes YaXNETOS 
, ” 4 XN 4 

owletat, of Epdovor’ KuBepynrny pev Eravoay 
écOrov 7, bs huranpy elyey ériotapuévas’ 

xpypata § dpmrdfovot Bin, xoopos 8 atrodwne* 
Sacpos § ovxét’ icos yiyveras sis TO poor’ 

goptnyol 8 dpxovet, xaxot 8 ayabav xaOvrepbe- 

f ITWS VAaUY KATA KUpa Ty. 

Seyaivo 8 vad KaTa 0 

Taira pot nvixOw Kexpuppéva Tots ayaboict 
yryvookos 8 ay Tus Kal KaKxos, ay cogos 7. 


No. VIII. 


"Exel & Zrravo’ sitarlvas 
Oeots Bpotelp TE yévEt, 

Zevs perrlocwy orvylous 
platpos opyds évérrét, 

Bare, ceuvai Xdpites, 

ire, Tay Trepi trupléve 
Anot dupwcapéva 

NUrav éadraEar’ adap, 
Moicat & buvorce yopav. 
xarxod § avdav yOoviay 
TUTava 7 #\aBe Bupcortevhy 
kaAlora TOTe TPWTA “aKdpwy 
Kurrpis, yéNacdv te ed, 
déEato 7 és yépa 
BapvBpopov adrov 
teppleio’ adarayua. 

ay ov Oéuts a’ ov@ ocia, 





Exupoas etvav Oardpors, 
piv & Foyes peyddas 
Hatpos, @ Tai, Ovaias 





x 
mT '; ——eng - es 
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ov asBivovoa Beas. 

péya tor Suvatar veBpav 
qaptrolxtNoL ator loss, 
Kiscou Te orepbeica you 
vapOnxas sis iepovs, 

pouBov & éuccouéva 
KUKALOS Evoats aiGepla, 
Baxyevoved 7 2eipa Bpoplp 
kal travvuyides Oeas, 
evré viv Gupacey 
EBane oeXava. 


No. IX. 


Movvoyevn & “Exarny TepontSa pevrlococo, 
AeiBov &x Sérraos o1pPAnia Epya wseducoev. 

80a & atrel xe Ocdv peyynpévos irdoonat, 

dap amd wupKains dvayaleo* pndé ce Sobros 

ne Today pono peraoTpepOjvar orricaw, 

ne Kuvav braKN, 7} THs Ta Exacta KohoVCaS 
ovo autos KaTa Kocpov sols érdpolot TEAUTONS. 
jpt S& wvdnvas réde Pdppaxov, nT’ arowdh 
yuuvobels paidpuve teov Séuas* av O2 of Aden 
Eooer’ atretpecin, sya te oOévos* ovdé xe hains 
avdpdow adrra Ocotow iodfenev ABavdrovow. 
mpos 58 Kal avr@ Soupi odKos TemTaXaypevoy EoTH 
kat Eidos: 20 ovx dv ce SiatpnEevav axwxal 
ynyevéwy avdpav, ovS adoyetos dlacovea 

PAE OAO@Y Tavpwv* Toios ye ev OvK erri Snpov 
Zooeal, GAN avTipap Guws ov ye wntror déOXov 
xafeo° Kal oé ror d\XO Tapa UrroOncop’ dvetap. 
aurix’ érnv Kparepovs CevEns Boas, oka 68 Tracav 
xEpol Kal yvopty otuperny Sia vedv aporons, 
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ot & 76 KaTa @dxas avaotdyvoves ylyavtes, 
ometpomévwy Sdios Svopepnv ert B@Xov GddvTwy* 
aixev opwopévovs Trorgas vetoio Soxevons, 
AdOpy Adiav Ades or1Bapwrepov of 8 ay én’ adte, 
Kapyahéo. Kives bate TEpt Bpouns, ééxorev 
addynrovs* Kal § avtos érelyeo SniotHros 
Wicar’ TO 53 Kas és ‘EAXdSa Tol ExyTe 
otcea 2E Alns rndod obi veloeo & Eurns 
7) piAov 7 Tor adey ddopunbévte véec Oar. 

‘ 


No. X. 


Miva 52 Anvativa, xdx’ fuata, Bovdopa mavra, 
a > / \ , v9 \ a 
tovTov arsvacba, Kat Thydbas, ait’ eri yaiav 

mvevoavtos Bopéao Suvonreyées TEdsOovo, 
¢ , e ’ > fw 
dote Sta Opnuns immorpodou eipei movr@ 
éumrvevoas w@pive® péuvKe O3 yaia Kat oAn' 
monas 52 Spis bpixouous éAdTas Te TayYElas 
oupeos év Bnoons wiAva yOovi trovAuBorelpy 
b) / \ “A Aa , , a 
gumimtov, cal Taca Bog tore vypttos UAN. 
Onpes 58 ppiccova’, ovpas 8 dro pete’ EOevto, 
Tov Kal Adxvyn Sépya KatacKiov’ GAG vu Kal TOV 
uypos gov Sudnos Sacvotépvwy trep éovTwv. 
kal te Sid pivod Boos Epyetat, ovdé py lover. 

if Py 9 te 5A 4 4 4 S ¥ 
kal te Sv alya dnow Tavitpexa’ TeHea & ovtt, 
ovver’ érnetaval tplyes avT@v, od Sidnow 
is dvéuou Bopgou' tpoyanor 88 yépovta tiOnot. 
cal Sa wapOevixhs atanroxpoos ov Sudnow 
Ate Some vtocOe hidry Tapa pntépe pimvet, 
ovmrw Epry’ eidvia Trodvypvcou "Adpodirns* 

9 , f , ‘ fi 9 ‘f 
evTe Noccoapern TEpeva Ypoa Kal iT’ éXalp 
Xpirapévn vuyih Karanretetar évdo0t otxou, 
Hpate yeteple, 61 avooreos bv dba TEvbet, 
dy v atrip@ oix@ kat HOecr Aevyadéoirw. 
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GouvéTnpt TOV avépov oTdo.’ 
\ \ \ ¥ Le) , 
TO ev yap avOev Kdua KudLVdeTat 
To 8 gvOev’ dppes & dv 76 péooov 
Aw , \ 4 
vai hopnueOa ovv pédaiva, 
NEtuave poyOebvres weydd udra* 
mép wey yap avTAos iaroTrédav zyEét, 
Aaidos S2 wav Cadnrov 7dy 
Kal AdKudes peyadat Kat’ avto* 
xyoratce © atyxupar. 


No. XI. 


Kotnae $8 omrjduyyes b76 omiddbas TpnyElas 
Kdilovons adds Evdov BouBeov’ bYoOt 8 dyOns 
AevKn KayAdlovTos dvéntue KUpaTos aYVN. 

pha & srevra tépif etree poos. dxpa 8 Exovrav 
ovpaia mrepa Tas ye wEedEtados, 7 8 amrdpovcev 
aoxnOns* épérat 58 wer’ layov, EBpaye & avtos 
Tidus épecoepevar Kparep@s* ol'yovTo yap avtis 
dvouya. tous 8 éddovras zyev Tpopos, dppa pu avty 
TANLpupls TaXrivopoos avepyousvn KaTévercev 
slow weTpawy’ tore & aivotatoy Séos elrev 
qavtas, UTép Keharys yap aunyavos hev drEOpos. 
non & 0a Kal 0a 1a wrarTvs eidero [ovtos, 
kat odiow ampoddtws avédy péya dua mapovber, 
KupTov, atroTuAys axontn icov' ot & éoidovtes 
nuvoay Nofoice tapHnicw, sicato yap pa 

wos trip Tacs KaTETTAaApEvov audicanrvrpety. 
andra piv EbOn Tidus ir’ eipecly BapvOoveav 
ayyandoas* To dé modo bro TpoTr eEexvdAcOn. 


AAA Zed rerecov pot ’Odvdprree Kalpiov ebynv 
' S08 O¢ poe avti xaxov Kai ts Tabsiv ayabov. 
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teOvainy 8, et py Te KaK@Y GuTravpa wept véov 
evpoipny, Solinv & avr’ dvidv dvilas* 

aloa yap odrws oti? ricts 8 ov halvetas jpiv 
av0pav, of Tad xpnpar’ zyovat Bly 

ovAncavres’ aya 52 Kvwv arépnoa yapddpny, 
NELMLAPO@ ToTaLe Tavr’ aTocEodpEvos” 

tov eln wédav alua metv: bai 7 éoOdos Sporto 
Saluwv, ds Kar’ éuov vodv TEedgoete Tabs. 


No. XII. 


"AN Barous bré KevOpeoe yevoipar, 
iva pe WrEpovacay Spviv 
Ocds eivi woravois ayéNais Oein. 
ap0elnv & earl wovtiov 
xopa tas ’Adpinvas 
axtas "Hpwdavod &.bdwp° 
¥v0a troppupeov otardacovs’ 
> N 4 
eis oldua Tarpos Tpirddawvat 
4 U4 ¥ lA 
xépat Pazovros olxtw Saxpuwv 
\ > a > 4 
Tas NAEKTpOhasls avyas. 
‘Eorepiowv & éri pndooropoy axtav 
avicayue Tay aosar, 
iy” 6 Trovropétav tmoppupéas Aiuvas 
a b ims FQr 
vavTats ovxed’ odov veel, 
oEeuvov Tépwova KUpwV 
ovpavod, Tov "ATras Fyet, 
xphval 7 apBpoctar yéovrat 
Znvos psrabpwv trapa Koitats, 
ly’ 6 Biddwpos avter Cala 
xOav evdaipoviay Oeois. 
@ Aevxonrepe Kpnoia 
mopOpis, & Sia movTioy 
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xbp’ adixtvtrov dApas 

étropevoas énwav avaccay 

évBliov an’ olxav, 

Kaxopuundotaray dvacev. 

yap an’ audotépov 

1 Kpnoias éx yas dvcopyis @rrato Krewas ’APdvas, 
Mouviyou & dxraiow éxdnoavro wAExtas Teopdtwv ap~ 
xas én’ arelpov Te yas EBacav. 

av? dv ovy ociwy épe- 

tov dewa ppévas ’Adpodl- 

tas voow KareKXac On. 

xarera & trépavtNos ovca 

cuungopa, Tepévav 

amo vuypidlov Kpesacrov 

dpetar audi Bpdoyov 

AeuKa Kabappolovea Seipa, Saiwova oruyvoy Kataide- 
abcicu, trav 7 sidokov avOaipoupéva ddpay, dwadAdo- 
coved 7 adyewoy ppevav Epwra. 


No. XIII. 


"Ev0a os, hie PoiBe, Oeds Acov dart Karp 
dyvas, cat cabapds, omapEay & av ddpei Neve, 
AeTTE, VyyaTéw* Tepe 2 ypvoeov otpopov Kav. 
ovd ap’ ’Amod\Awva ypvodopa Ojcato wnTnp, 
GANG Oducs véctap re, Kal auBSpoolny éparewny, 
abavatnow xepolv éanpEato* yaipe 52 Anta, 
oivexa tuEopopoyv Kal KapTepov viov eruxtev. 
Adtdp éreidn, PotBe, catéBpws auBporov sidap, 
ov of of Ere? loyxoy ypvoeo orpodo: aoralpovTa, 
ovd Ere Seopa o” epuxe, Avovto 62 weipata wavta, 
aitixa § abavarnot petnvda PoiBos ’ArodNwv’ 
‘Ein pou xlOapls re pidn, Kal Kaptrvda Toka, 
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xpjow & avOpwroot Aids vnwepréa Bourn.’ 
‘Os eir@v éBiBackey él yOoves edpvodeins 
@oiBos axepoexouns, ExatnBoros* ai 8 dpa mracas 
OduBeov dBavarat. ypvog & dpa Aros atraca 
mvOno’, ws Ste Te ploy ovpeos avOecw DANS 
BeBpiba, xaBopaaa Arcos Anrovs te yevéOrnv, 
ynOoouvn, Ste uty Oeds etreTo oixla OécOat 
ynowy, nTretpou te, plAnce 52 knpoGt padXov. 
Avrés 8, apyupétoge avak, éxatnBdn ”Arrodror, 
Grote pev tT él KvvOov é8yoao travrradoevtos, 
G@ANoTE © av vyicous TE, Kal avépas, nracKates. 


Dicas cat Op&rat paov Bporov, 4 ppévas éoOdas 
# 9 ld a 7? 9 4 
EvOzwev* ovdsts to TodTO y émreppdcaro, 
2 , ow ‘ ” 3 a ee 
@ tis owppov’ ZOnxe Tov appova, Kax xaxod &oOdov 
ai 8 ’AckAntiddas rodte 7 Fwxe Geos, 
da , \ 3 \ 4 > ” 
iaaOat naxotTnTa Kal arnpas dpévas avdpar, 
qoAnovs av piaOovs Kai peydrous Ehepov" 
ei & qv trountov Te kat EvOerov avopl vonya, 
v +) b) A -N 4 X 
ov or’ dv && dya0ov TraTpos eyEevto Kaos, 
qetOouevos pvOorct caodpoow* adda SiddoKwv 
ov Tote Tonos Toy KaKoY avdp’ ayaov. 


No. XIV. 
"Epws "Epws, ds ta AapSdvera pédabpa trot’ 7AOes 
Oupavidaior pérov* 


@S TOTE pev pwEeyadws 

Tpotay érripywoas, Oeoiow 

Kdos dvardpevos. 76 pay ovv Avs 
ovaeT Svevdos 29a" 

ro 62 Tas NEvKOTTEpOU 


dpépas didiov Bpotot 
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héyyos GNooy side yatay, 

alde trepydpuav oreOpov, 

Texvotrovoy &yovca Tacbe 

yas mooww év Ourdapots, 

dv aotépwv téOpimrmos ENa- 

Be xpiceos dyos dvapirdcas, 

&r7rida ya watpia weyadav’ Ta Oetov 82 
pirtpa ppodda Tpola. 


DpalecGat 8 edz’ dv yepavov dwvyy eraxovoys 
trpobev 2x vehdéwy énavora KEexXnyvins’ 

HT apoToo Te ona hépet, Kal yEeipartos apnv 
devavuer ou8pnpod* Kpadinu § Bax’ avdpos aBovrew* 
57) TOTe yopTavev Edtxas Boas zvbov éovtas* 
pnidvov yap 21ros eimetv, Boe S0s xal duatav* 
pylovov © dtavnvacbat, Ilapa & zpya Boeoow. 
dyat & avnp dpevas advevos mnfacbar duakav, 
yyirvos’ ovds Toy’ old éxarov Sé Te Sovpal? dudéns, 
tav mpdcbev perétny syguev oixnia OecOar. 

ed7’ dv 68 mpatiot’ apotos Ovyntoicr daveln, 

53 Tor’ EhopunOjvat owas Suads re xa avtos 

ainv kat Stepnv apowy aporovo Kal? wpny, 

Tpwt para orevdwv, iva Tor TAnOwWoLW apoupat. 


No. XV. 


@arrpovtos avdpav ws Ste cuptrociov, 
SevTepov Kparnpa porcalwy pedéwv 
kipvayev Aautrwvos sta- 
n~ @ 9 
Orou yeveds trrep. "Ev Neda 
Hey rparoyv, @ Zev, tly, awTov 
defdpevor orehadyov’ 
A 9 99 9 A 4 
vov adr’ év “loOu@, Seordra 
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Nopetdecat te wevry- 


KOVTQ, TaidwV OTAOCTATOU 
Dvraxclba vixavros. Ein 68 tpérov | 
cwTHpe Topaaivovras ’Oduvp- 

mio Aiywav xata- 

orrévoew perrpOoryyats aoudais. 

Ki ydp tes avOpwrrwv Sardva te yapeis 
kal Trove mpdcoet Oeodpudrous apetas, 
ouv TE of Sainawv puTEvet 
Sofav exnpatov’ éoxyarttais 
Hon pos GABouv Barrer’ aytu- 
pay Geotipos zav. 
Totaicw opyais eixyerat 
avridoats aidav yh- 

pas te S¢€acfar Trodov 
0 KXsovicov rrais. "Eyo & tylOpovoy 
Krwle xacvyynras Te mpocev- 

vérrw ExrrecOat KAUTAIS 
avdpos pirov Moipas epetpais. 

"Type Te, ® ypvodppato: Aiaxidat, 
TéOuwov por pawl cadéargrov civat, 
ravo énuctelyovta vacov 

pawépey evdoryiats. 

Mupla & Epywv Karov 

tétunvl? sxaroprredor év oxep@ KédevOor, 
cai wépav NelNowo mayay 

xad Sv “TrrepBopéous. 


No. XVI. 


“Onrra & apd’ 6Beroior trerappéva Sovparéotoe 
cdpKas onov Kal vata yepdotpa, Kai pérav alwa 
pypévoy dv yorddecou Ta 0 avTod Ker’ él xwpns, 
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pwods 8 a&erdvvccs xatacrudedrn emt srelpn. 

ds ity viv Tape? Soca rodvypovioy Trepvact, 
Snpoyv 87 pera tadta Kal dxpirov’ avrap errata 
“Epps xappoppwv sipvoato miova Epya 

Nelm eri wAaTapavt, Kal Eoyioe Swdexa polpas 
KAnpotrarets’ TéNeov 58 yepas mrpoaéOnKev ExdoTy. 
avP oolns xpedwv npaccato Kvdipos ‘Eppijs. 
abun yap pv reps xal aavaroy wep govra 
Hon? GAN’ ovd’ ws ot érrelOeTo Oupods aynvap, 
xal Te pan ipelpovtt, Tepay iepns Kata Seipis 
GdAd Ta pev KaTéOnxev 2s advdoy bYipéraOpov 
Snpudv, Kai xpéa TmrodAda* peTnopa 8 ally’ avdepe, 
onpa véns ovis’ eri b Evra xadyxav’ aelpas 
ovAOTrOS ovAOKapNVa, Trupds KaTeddpvaT’ aUTEH. 
avrap érrel rou mdvta Kata yptos vue Salpwy, 
odvoara piv mpoénkev ds "AdXpevdy Babvdivny: 
avOpaxunv 8 sudpave, cov S apdbuve péraway 
mavvuyios* Kkadov 58 hows éréNaprre oeAHVNS* 
Kvarrjuns 8 aly aitis adixeto Sia xdpnva 
SpOpios, ovdé tls ot Sorsyis odo avreBornoev 
ovte Oedy paxdpwr, ote Ovntav avOparrav, 
ovds KUves NeAdKovTo. Ards 8’ épvovvios ‘Eppsjs 
Soxpwbels peydpovo Sid KryiOpov euvev 

aipn orapw dvadtyxuos, Hit’ opty. 


No. XVII. 


Kudveat xvdveat cvvodo Gaddaocas, 
ty’ olotpos 0 trotmpevos ’Apydbev 
Evfewvov én’ oldua Scerrépacey "lois, 
*Acuatiba yaiav 
Evp@rras Stapecpas. 
tives Trot’ dpa Tov edvdpov 
SovaxdyNoa AuTrévtes Evpwrav 

F 
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h pevpara oceuva Aipxas 

®Bacay EBacav apuixrov alayv, tvOa Kovpa 
Sia réyyet 

Bewpods cal mepixiovas 

vaovs alua Bpdretov ; 

) poBiors sitarivats Sixporovot Keats 
Errdevoap él movTia KUpaTa 

vaiov dyna AvoTropototy avpats, 
dtrXoTrAovToy GpidrAav 

avEovtes penaOporory ; 

dira yap érrris ayéver’ art 

anuact Bporav atrAnotos avOperrois, 
drBov Badpos of Pépovrat 

ardyntes ér oldwa odes Te BapBdpous mepavres 
xew@ Sofa. 

yvoua & ols wav adxaipos 8r- 

Bou, tots & és pdoov Axe. 

Tas Tas cuvdponddas TréTpas, 

mas Duveldas 

dimvous axtas érépa- 

cav, Tap’ GdLov aiyiadov 

érr’ ’Audutpitas poOlm Spapovtes ; 
Sirov TwevTnKovta Kopay 

trav Nnpydev yopot 

peedrrovow syKxvKdw00° 

Kat tAnotoTiotL Tvoais, 

oupitovtwy Kata mpv- 

pvav evvaiwv mndarlov, 

avpats év votias 

fh rvevpace Zedupov 

Tay toAvopyiloy én’ alay, 

AeuKady axtav, AxrF- 

os Spopovs xadMoradlous 

Ev£ewvoy xara trovtop. 
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No. XVIII. 


Tov tpoydevra poruBdov, ds atpatrov olde yapdooey 


6p0a trapakvwy iOvrevh xavova, 

Kal yaduBa oxdnpov Kadapndpdyov, AXA Kal avrov 
HYEHOVA Ypapwns amAavéos KavoVva, 

cal Nov oxpiwevta, Sovak 861 dice ov oddvta 
Onyeras dpBruvOels 2x Sortyoypadins, 

rad BvOinv Tplrwvos cdumAdyroww yapevvyy, 
omoyyov, axeotopinv wralopévns ypadisos, 

xal KioTny TodvwTra pédavooKoy eiv svt wavra 
euypadéos Téyyns dpyava puopéyny 

“Eppp Kaddyuévns, tpopepyy tro yipaos dxve 
xeipa Kabappofav 2x Sodktyav Kapatov. 


Apopalwy & are ToAvTAAYHTOV 
patnp fravce TOMY | 
paorevovea Topous 
Ouyarpos dprayas Sorious, 
xrovobpéupovas yy” étrépao’ 
"Idatay Nupday oxomids* 
plrrre & 2v révOe 
métpiwa cata Spla trorvvupea’ 
Bpotoict 8 dydoa rédia yas 
ov xapmlfovo’ aporors 
Aady POsipe yevedv* 
aotpvais 8 ovy tee Oadepas 
Bocxas eipiArov eArlewv: 
trortov & aréNettre Blos, 
ove joav Geov Ovoiat, 
Bopois 7 apdexros rédavo’ 
anyas T aurave. Spooepas 
Neveay exBare vddTwv 
arévOe, maidos Gddorwp. 

F 2 
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No. XIX. 


Liyy’ appev’ ov pdyetpov, sis THY oixlav 
etAnd’* amas yap ovde by pa Tous Ozovs 

ba’ dy Adyn ocuvinus. Kawa pyuata 
meTropiopévos TapecTiy’ ws eianrOe yap 
avOvs yw arrnpwrnce mpocBAtas péya 
qdaous KéKNnKas pépotras ard Seirrvov; Aye. 
bya KEKANKa pépotras eri Setrrvoy ; yoNas. 
tous 52 uépotras TovTous me yeyv@oxe Soxats ; 
ovdels Trapéotat* TovTO yap v7) Tov Ala 

tort KaTaNovrrov, pépottas art Seirvoy Kaneiv. 
obS’ doa mapecrat Sarrupev ovdels Sdws ; 
oux olomal ye Aarrupwv. sroyilounr, 

hEe Dirivos, Mocyiwv, Nexjparos, 

o Sety’ o Seiva’ nar Syow averoyitounv 

ovK Hy av avtois ovde els wor Aatrupov. 
ovoels rapectat, dnl. Ti réyets; ovde els; 
opodp’ nyavaxrno’, datep noiKnpévos, 

ei un) KéxANKG Satrvpovas. Katvov Tavu. 
ovd’ apa Ouas spvalyOov’; ovn Edy eyo. 
Bobv & eupupétorov; ov Oiw Bodv, aOrx8. 
para Ovoidfas dpa; pa AL sym pév od, 
ovdsrepov avtay, mpoBdrioy 8. ovkody, edn, 
Ta nra mpoBata. pavOdves; ov pavOdvw. 
@ypovxotepes si’, BaP amrds or Suadéyou. 
“Opnpov ov« oldas Aéyovta; wal para 

aEjv 6 Bovrorr’, © pdyep’, adt@ Asyeev. 
GANA Ti Tpos Nwas ToUTO Trpos THs “Eorilas; 
car’ éxsivov 7dn wpdcexe kal Td AowTrd pot. 
“Opmpexds ydp—Sctavoe? p’ atroddvvas; 

ovT@ Nanrsiv elwOe. pun Tolyuy Aare 

obtw trap soi @v. adda Sid Tas TéeTTapas 
Spaypas aroBdrw, ¢nol, THv mpoaipscey ; 
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Tas ovAoxUras hépe Seipo. todto 8 geri 7; 
xpOal. ri ovv, améwdnKTE, TEpiTTAOKAS NéyELs 5 
Mnyos Wapectt; Myyos; ovyl AaiKdoe ; 

dpsis cadéotepov & 5 Bovrs poe Adve ; 
atrdoGanos x el, rpéaBu, dyo’. Gras dépe. 
tour’ éotl ayyos. adru SeiEov yépviBa. 


Sie. 


Ad oO 
(”: ee pe 


| ; “> 
No. XX. ys 


“Os tpal. 4) 8 drrévevce xapnate’ ral 82 dasa 
mAnodpevor VdaTos pépoy ayyea Kvdidovcat. 

piuda 88 mratpos ixovTo péyay Sopov, axa Sz pntpl 
Evvetrov, ws eldoy Te Kat ExdNvov’ 7 58 aN OKa 
&XOovoas éxédeve xadsiv dtr’ arreipove pc Og). 

ai 8 wat’ 7) EXador 7 Tropties elapos @py 

Gover’ av Asipava Kopercodpevas dpéva hoph7, 

ds al érurydpevar savav wrvyas luspodvrwv 

ni€ay xoldnv cat dpatvrov’ audi 83 yatrar 

@pows* alocovto xpoknip dvOet opotat. - 

tétpov & ayyvs 6505 Kudpyv Oedv, vOa mdpos rep 
KdAdtrov’ avtap srevta pira mpos Sopata trartpos 
nryeovd > 9 & ap dricGe pirov retinuévn trop 
oveixe, kataxpnOev Kexaduppmern’ aug 63 wéa7dos 
xudveos padivoict Oeas éredlfero qoaa ly. 

ainva 52 Sapa? txovro Scorpedios Kehaoio, 

Bap 88 8 aidovons, #v0a opeat TOTMLA UHTNP 
Joro twapa orabpov téyeos wvKa ToUNTOIO, 

maid vo Kod Byovca véov Odrdos* ai $2 wrap’ avTHy 
ESpapov: 7) 8 ap’ én’ ovdov EBn rroci, Kal pa wedrdOpov 
aipe xdpn, ee 52 Gupas wédaos Peloro. 


M78 aro rrevroforo Pedy dv Sacti Oarely 
avov aro xAwpod Tduvery aldwve crdijpy. 
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Mn8é sor’ oivoydny TiOzuev xonthpos brrepbev 
mwwovtay’ odo? yap am” avT@ polpa TeTUKTAL. 
M782 Sopov rroav averri€eoroy xaranelre.y, 
pn ros &pelCopévn Kpodly Aaxépula Kopawvn ; 
pn’ ard yutporrédwpv averrippixtwyv dvedovra 
¥aOewv pmdi AGso Oar" erred Kal Trois Eve own. 
Mn& dr’ axwntoics cable, ov yap apecvov, 
maida Svedexaraiov, 61’ avep’ avyvopa rotet, 
pnde Svwdexdpnvov’ tcov Kat todTo TétuKTat. 


No. XXI. 


Kat bs dxotvoas sythace te npeua nai dyot, BaBal, 
Lippla* % 1rov yaderras dy rovs aAXovs Teicaips avOpo- 
mous, ws ou Evudpepav tryomar Thy wapovbcay TUyny, STE YE 
pnd vas Svvayer welOew, adda PoBeicbe, py SvcKxoda- 
trepov tt viv Siawecpas f fy 7a mrpsoOev Bly. cal, ws zouxe, 
Tay KiKvwv Sono davnrotepos buiv elvar THY pavTiKHY, ot, 
dredav aicOwvras Gre Se aitods atrobaveiv, adovres Kal év 
To wpoabev ypove, tere 57 TAsioTa Kai pardiota adover, 
yeynOores Gru pédXovee Tapa Tov Oeov amrévat, ovTrEp eiol 
Oepdzrovtes of 88 avOpmrrot 8d 76 abtav Séos tod Oavarov 
Kai TOY KUKYwY KaTaypevdovTas, Kab pact avtovs Ppnvobyras 
Tov Odvarov td UIs sEddew, Kal ov Aoyl{ovtat, Gre 
ovdav Spveov abet, Srav meh A puyot 7 Twa GAAnV AvTHV 
AvaATal, ovde avT? 7 Te andoy Kal yeddov Kal o broy, 
& 84 hace Sa AWarny Opnvodvra adew* GAN odte radra por 


gdalverat AvTrOvpEva Gdevy ovTE Of KUKVOL. GAN rE, oluat, . 


tov ’AmroAXwvos bytes pavrixol ré eiot kal mposidotes TA 
dy AiSov dya0a ddover nai téprrovtas exeivny thy hugpav 
Suadepovrws 4h dv tH EurrpooOev ypovy. ey 5: xal adros 
qyyoopas opddovrds te elvas TOY KUKVmY Kal lepos TOD avTOD 
cod, nal ov yetpov sxeivev Thy pavTieny Eyes rapa Tov 
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Seorotov, ovd? SvaPupotepoy aitav tov Blov amadndart- 
reaOat. GAA ToOUTOU ye EvEexa AkyeLY TE YP?) Kal EpwTay 5 
Tu dv BovrAnode, Ews dv oi AOnvatwv zwow dvdpes Evdexa. 


No. XXII. 

*Eote 5é tis AGyos, ws apa idov avnp avdpa srepov 
apyupiov avaipovpevoy Tord edeiro ot Saveioas ari TOK, 6 
& ovx nOéAncev, GAN hy olos amioreiy te Kal pn wenreiv 
pndéva, dépwv 8 ame0erd trot 64° wal Tis Katapabov TodTo 
moubvTa upeireto, vaTépw O2 ypdv@ wr ov~x sipioxe Ta 
xpyjpata 6 xatabéwevos, lepuadyav ovv 7H ovppopa ta 
Te GdAa Kal Ste ov Expnce TO Scope, 6 dv adTd Kal 
cov Iw Kat Erepov mpocépepev, atravrjcas TH avdpl To 
rote Savefouevp arrwdopupeto THv cupdopar, Ste eEnuaprte 
wal Stt-ot perapérer ov Yapicapéve, GAN ayapiorycavtt, 
Kai TrdavTws ot amodopevoy T6 apyvpioy. “O 8 abrov axé- 


Neve 1) HpovTlGev, GANA vowlfew aiT@ slvas al pu) droo~ 


Aévat, KaTabgpevoy ALGov eis Td aiTo ywplov. mdvTws yap 
209 & hs 2 a > aA @& N a , 
ovd re Hy cor éxp@ avtT@, SOev nde vov voprle orépecOar 
/ 4 / \ 4 XN 4 v7 
pnodevos’ Etw ydp tis wy eypyoato pHde xXpHnoerat, dvros 
4h py SvTos avT@ ovdav obre TAEov OUTE EXaTCOV BAaTTETAL’ 
Srp yap o Osos ut) wavréedas Bovreras ayabd Sidcvar dvdpl, 
Xpndtwv Todtov Tapacywy, Tod hpoveiv 62 Kaos TrévyTa 
Toucas, To Erepov aehopevos éxatépov atreatépycer. 


No. XXIII. 

"AAAA, ddvat, @ ’EpvElyaye, tov ’ArxiBiddnv, xaros 
pay Abyers* peOvovta 82 dvdpa rapa vnddvtwv Aodyous 
mapaBadrew pn ove 8 icov 7. Kal Gua, @ paxdpte, TreiOes 
ri ce Ywxpdtns av apts elev; 7) olcOa Ste Tovvayrloy 


e 
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gor) mrav 7) 5 EXeyev; ovTos yap, dav tiva yw érrawvéow 
TovTov twapovtos 4} Osov 4 dvOpwrov ddXov # TovTOV, ovK 
agpéEeral you tw yelpe.. Ovn evdnynoes; pdvat tov 
Laxpatn. Ma tov Toceda, eireiv tov "AdXnBiddny, undev 
Adye pos Tadra’ ws yw ovd ay va adrov érawécaips 
gov tapovros. “ANN ovtw Tole, davat tov EpvElpayor, 
si Bovre° Swxpdtn ératvecov. Tlds Aéyers; eitreivy rov 
"ArniBiddnv> Soret yphvat, ® "Epukipaye; ériOapar tO 
avopt kal Tipwpnowpar twav évavtlov; Odbros, ddvar tov 
Lwxparn, ri dv v@ Exers; el ta yedouotEepd pe errasvécecs, 
H tl womjoets; Taryn 2p@. Gr Spa ei trapins. "ANA 
pévtot, pdvat, ta y GANOH maplnus Kal Kedrevw Aédyev. 
Ov av POdvouus, simeiv rov "AdKiBiddnv. Kal péevtor 
ovTwat molncov. édv Tt wn adnOEs AsyO, peTakD ériraBod, 
dv Bovdn, xal eime Ste tobTo ~evdopar’ éxwv yap elvat 
ovdsy vrevoopas. ed pevToe dvaptyynoKopevos GANO ad- 
oPev Asyo, pndev Oavpdoys? ov yap re padvoy thy ony 
atroriay od Byovre svirdpws Kal éb)eEs xarapiOuijoat. 


No. XXIV. 


"H pav apy? Trav Adyov Zratvos Hy “ENAdé6os, kal Tov 
’AOnvaiov avOpwrav, Str dirocodia nad revia obvtpodoi 
eiot, Kal ove TaY doTaV, ovTE THY Eéven ovdéva TépTrovTat 
dpdyres, ds dy tpudiyy siodyew sis abtovs Budtnrar: add’ si 
cal tis adlenrat trap’ avtods obtw Staxelpevos, npéua TE 
peBapporrovet, xal mapatraidaywyotct, Kal mpos TO Ka- 
Bapov ris Svatrns peOroracw. ’Epéuynto yoov Tivos Tov 
moAvypucwy, ds EOdv ’AOnvale wdra ésrrlonuos, xal op- 
Tucos axodovOav Syrw, Kal troiKlrAy soOAjTt, Kal ypvag, 
autos pav @eto Endwros elvar tact Tois ’"AOnvaios, xal 
as av sddaluwv admroBdétrecOa. Tots & dpa dvorvyeiv 
&Sdxee 7O avOpw@mriov? Kal tmawdevew srexeipovy avtov, ov 
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TiKp@s, OVO avTiKpus atraryopevoyTes év EevOEpa TH TOAELL, 
kal’ évtwa tpotrov Bovrdorto, Brody’ GAN érel Kav Tois 
yupvacios Kai NouTpois dyAnpos Hv, OALBwy Trois oixerass, 
kal orevoywpay Tovs atavravtas, navyy tis av virepld- 
yEaro, wpootrowvpevos NavOavey, @oTrEp Ov TTpds avTOV 
éxeivov arroteivey, ‘ Addoixe ut) TapaTroAntat peTaEd Aovo- 
pevos. Kat pry eipnrvn ye paxpa xaréye 10 Badaveiov’ 
ovdéy ovy Set otpatomedov.’ ‘O 82 dxovav & ty, perakv 
érraudevero. Try 58 tcOnta THv TroulAny, Kal Tas Tropdhu- 
pidas éxeivas amsducay avtov, acrelws mdvu To avOnpov 
éTirKkomtovTes TOV yYpwpdtwv, kap dn, AéyovTEs, Kal, 
mw00ev 0 Tams ovtos; xal tTdya THs pnTpds éoTW avTod 
xal Ta Totatra. Kal ra adda $28 obtws aréoxwmtov, 7} 
tav SaxturXiwv To TAHOOS, 4 THs KOpNs TO TEplepyov, H THs 
Swairns TO axdXacrov. “OQote kata pixpoy éowdpoviabn, 
xal mapaond Bedrrloy arhrOe, Snwooia memadevpevos. 


No. XXV. 


"Epot S8 ra pay sire MeydBvtos és to wANnOos eyovta 
Soxéer opOas réEau: Ta & és OdAvyapylyy, ovx ophas. Tpidv 
yap Tpoxetpévov, Kal wavrav Tov ASyw apiorav ~ovTwv, 
Sijpou te dplorou, cal odAvyapyxins, Kal wouvapyov, TONND 
TovTo Tpotyew Akyw. avdpos yap évos TOD aploTrou ovday 
dpewov av paveln* yropy yap tovavrn ypewpevos, érritpo- 
revo. dy duopynras Tod WAnOEos* cuy@ro Te dy Bovdedpata 
dri Svopevéas dvdpas ottw padora. sy 88 odyapyly, 
qoAAotot apeThy érackéovar és TO Kowoy, Fy Gea ida toxupa 
pirfer eyylvecOar. aitos yap Exacros BovNopevos Kopu- 
gaios elvat yuounol re viKay, és ByOea péyada GdAndAoLoL 
amuvéovrat && av ordotes eyylvovtat’ éx 68 Trav ctaciwv 
dovos* se 52 Tod povov, amen és pouvapylnv’ Kal iv rouT@ 
déSeke, dow sori rodto dpictov. Arpov te ad apyovtos, 
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207 \ 9 s , Pie 
advvata pn ov KaKoTnTa eyyivecOat. KaKxoTnTos tolvuv 
Ly \ # \ 9 b a 
ayyivomevns és Ta Kowd, 2yOca pév ovK ayylverat Tots 
Kaxoiot, girlar 82 toyupal’ of yap Kakodvres TA KoLWd, 
4 A A \ a bd 
ouyxuavtes Trowdot. TovTo S& ToLodTo yiveTat, és 6 dv 
qpooras tis tov Shwav TowvTovs mavon. ex 52 avTov 
Owpaterar obros 87 U1rd TOD Sypov’? Owpatopevos 82, av’ ov 
Ip sf 2 27 9 , A e ee 
épdyvn povvapyos ewy* Kat ev TovT@ Sndoi Kal ovTOS ws 1) 
pouvapyln xpattoror. 


No. XXVI. 


"Apénet rreptepyia Sé€eev ay eivat rpoorolnals tis Noywr 
Kal wpdfewv per’ evvolas* 6 82 treplepyos tovodrds Tes, olos 
érrayyéAreo Oar avactas & wr Suvycerar. Kat opodoyou- 
pavou Tov mrpdypuatos Sixalov elvar Ey tri ords EheyyOjvat. 
Kal mrslw 8 sravayxdoat roy traida Kxepdoat } boa 8v- 
yaytat ot qapovtes éxmity. Kat dteyelpew tovs payo- 
pévous, Kal hs ov yuyy@oKe atpatrov HynoacOaut, eita py 
SivacOat edpeiy rod rropsvecOar* Kal tov otparnyov 62 
mpoce\Oav épwrncar mote pédrEr waparartecOa, Kal Ti 
peta THY adptov maparyyédre. Kai atrayopevovtos tov 
iatpod Srrws pn SHon olvov TS Kavparilouevy Sodvat, Pnoas 
Bovrco8at Siareipay apBdvew edtperlcar Tov KaKxds 
Zyovra. Kat yuvaixos 88 teXeutnodons, éruypdypas eri 7d 
pvqua Tod Te avdpos avThs xal tod marpos Kal Ths pnTpos 
Kal avrTis Tis yuvaicos Tovvopa, Kat motamn éott, Kar 
mpooertypawat, Ste ovTot mavres ypnotol joav. Kat 
. 6pvivat pédrwp, sirety mpos mwepieoTnxotas Ste Kal mpo- 
TEPOY TOAAAKLS OUMpoKa. 


‘TIoAn’ 0f8” ddamnt, adn’ éyivos ty uéya*” mpocvovens 
yap aurns, as dnow o “lwv, ‘otpoBiros aud’ axavOav 
eidlEas Séuas, xetras Ouyeiv re xai Saxsiy appyavos. ‘yNa~ 
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guparépa S éoriy 7 wept tay oxupviwy mpovora’ peTomm@pov 
yap owe ras apréNovs trrodvdpevos, kal Trois wool ras 
payas atroceicas tot Borpvos yapudle, xal mepixvrsoOeis, 
avahapPdave tats axdvOats* xal wapéoye Tote Tao hyip 
opwcow Hw éprovons % Badiovons otadudrjijs* obttws 
avatrAEws syw@pet Tis Gropas’ eita KaTadvs sis Tov dwredr, 
Trois oxvpvos ypjoOae nal AapBavew an’ avtod ta- 
purevoptvors mrapadibwot. od 52 xovtaioy avtay Oras Bye 
Sv0, THY pev Wpos voTov, tHv 62 swpos Boptavy BrAsrovaay* 
Stray 82 rrpoalcOwvrat trav Svahopay Tod aépos, bazep iottov 
xuBepvijras petadapyPBadvortss, tuppdocovar THY Kat’ dvepov, 
7 58 étépay ayoiyovot. «al toro Tis dy Kubixg xata~ 
pabay Sokay zoyev, os ad’ gautod Toy pédrdXovTa Tveiv 
dvepov mpoaryopevwy. 


No. XXVII. 


Kai rod 2vAXa apos tas éridureis epaeets opynocavros 
gis TO otpatomedoy avtos oixoupay étextaivero THY ONE- 
Opiwrarny éxeivny Kal boa cUurravres of ToAELOL THY ‘Pwomnv 
oux EBrarpay arepyacapivyy otdow, @s Kai 70 Satpoviov 
avtois mposonunve. Tlip wey yap avroparov && Tav Ta 
onpeia Sopdtwy tropepovtwy avédapyre xal xatecBécOn 
MOALS, KOpaxes O52 TpEis TOUS veodcods eis THY OdoY Tpoarya~ 
yovres xaréparyov, Ta 58 Ashpava madw sis THY veoooidy 
avnveyxay. Kai pay $2 dy tep@ ypvaov avaxeluavov d1a- 
gayovray plav ot Caxopot taryy Ondevavy AapPBavovor, 7 58 
&v AUTH TH TWayn Texovca TévTE KaTavddwoe ta Tela. To 
62 ‘wavrav péyicrov, 8 avepérov tod Tepteyovtos yynee 
govn cadrvyyos bfuy amotelvovea Kai Ipnvadn Pboyyor, 
@oTe mdavtas sxdpovas yevéobar nal xatanri~ar Sia TO 
péysOos. Tuppnvaw 82 of Noysoe peraBornv érépou yévous 
amepalvoyro Kat petaxoounow aroonyualvew TO tépas. 
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Eivat wey yap avOpa@rrey oro Ta cbptravra yévn Stadgpovta 
rois Blows kal rots HOecw addAnrwv, Exdot@ 58 adwplaGat 
xpovev apiOpov bd Tod Oeod ouprrepatvdpevoy eviavToOd 
peydrou trepi0dy. Kat dtav aitn oyn tédos, étépas évi- 
otapéyns xivetaOat Te onpeiov éx ys f ovpavov Oavpdovor, 
ws SiXov elvat toils tmeppovtixoot Ta TowadTa Kat peyabn- 
Koow evOvs, Ste xal tporros Gras Kal Blos avOpwrrot 
Npwpevor yeyovace Kal Ozois Hrrov 7) uaAdoy THY mTpo- 
tépwv pérdovres. Td te yap--adda dacly av TH Toe 
yevov apehbe ANauPdvew peyddras Katvotoplas Kal THY pay 
Tiny TroTe pev avkecOat TH Tin Kal KaTaTUyYavEL Tails 
mpoayopsvcect, Kabapda Kal ghavepd onueta tov Saipoviov 
aporréutrovros, avbis & ey stépp yéver Tarewa mpdtrEew, 
avtooxédvov ovoay Ta ToNa Kal Ov’ dpvdpav Kal oxorEewav 
dpydvev tov pédXovros arropévnv. Tatra piv od of 
Aoyorato. Tuppnvav Kai mdrdov te Tov AddwY sidévat 
Soxodvres &uv0odoyour. 


No. XXVIII. 


Kat of ev tadta étroigov toto. mpocexéeto attn 7) ayapts 
Tun? Tas O& arrow apyeréxtoves evyvucav’ eevryvevoav 52 
@oe° arevrnxovrépous Kal tpinpeas ouvOévres, bre piv THY 

\ n > 4 . U Cy 7 A U e \ . 
apos Tov Ev-etvou Tlovrou éEnxovrd te kat Tpenxocias, v70 O8 
thy érépny Tec caper Kaideka Kai TpinKkocias, TOD pev Ilovtou 
9 / a gy ¢ / \ eo rf > , 
érrixapatas tod 62 “EXXnorovTov Kata poov, iva dvaxwyevn 
Tov Tovoy Tay OThwv? cvvOdyres 58, ayxUpas KaTHKaY TEpI- 
peas, Tas pev pos Tod Tlovrov ris sétépns, Tov avépwv 
sivexey Tov Eowbev sxrrveovtmy, ths 52 étéons [THs] mpos 
éotrépns te Kal to Avyalov siipov re Kai vorou eivexa* 
SuéxtrAoov 8 Wropavew Katéduroy THY TevTnKOVTépwY Kat 
tpryod iva xal és tov Tlovrov tyn o Bovdopevos wréew 
anolotot AETrTOLot, Kai é TOU Tloyroy FEw* tavra $2 zrotn- 





alee, 
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cares, KaTéTEwov 2x yhs orpeBrovpTes dvoice EvrAlvowat TA 
Sida, ouxéts ywpls éxatepa taEavtes, Grd Svo wav AEVKO- 
Awov Sacdpevo. és éxatépnv, téoocapa 52 Tav RuBAlvov: 
TaXVUrTns pay ) avTH Kal KadrAOVv7, KaTa AOyov 82 hv éwBpr- 
Oéortepa Ta Nivea’ TOD TaddvToU O ahyvs Elrxe. errevd) O8 
dyepupoOn o mépos, xoppods EvNwv Katampicavtes xat 
moujoavres laous THs oxedins TO sipEsi, Koo ereriOecav 
KaturepOe tav Sirdwv Tod tovou’ Oevres 58 arreEns, évOadTa 
avtis érelevryvuov* Troujcaytes 68 radra bAny érehopnoav’ 
Koop 62 Oevres xal thv OrnV, yRv srehopynoay’ Katavd- 
Eavres 52 Kai rh viv, ppaypov tapeipvoay Oe Kal EvOev, 
va un poBéntar ta brroliyta tTHv Odraccay Srepoparta 
xal of (riot. 


No. XXIX. 


Tod 8% Kaloapos sis "IBnplay amdpavtos eis as 
Tlopmrniov errevoe’ nal roils pév addots aopevos whOn, 
Kdtwv & avrov idov, idta morddr\a xatepéudero Tourn 
mpoobemevov, avT@ may yap o>! Kadas zyew syxataraPeiv, 
jv am’ apyis cideto THs woNTelas TaEw, sxeivov 52 ypnot- 
pewtepoy Syta TH TraTplde Kal Tots diros, ei uévov ica éxet 
mpos To atroBaivov npmolero, kar’ odddva Aoyiopoy, ovd’ & 
avdyKns trodgusov yeyovévat Kaicapt, xa tocovrov pebe- 
Eovta xwduvou Seip’ Fxewv. obtoe 62 52) Tov Kixépwvos avé- 
aTpepoy of AOYoL THY YyYOuNY, Kal TO weya pndsvy abT@ 
xpnoba. Toprrniov. aitios & hw avros, ov adapvotpevos 
petapsrecOar, pravplfwv 52 rod Topmanitov rv wapacKeuny, 
wal mpos ta Bovrsipata SvcxoAalywv tnroviws, Kal Tod 
Tapackwrre Te Kat Néyew yaplev eis rovs cuppdyous ovK 
aréeyomevos* GAN autos pév ayéNactos asl wreptloy dv TO 
otpatorrédw Kal axvOpwros, étépors 62 trapéywy yédora 
pndev Seopdvors. BéXtioy O& Kal ToUT@Y OAlya Trapabéc Oat, 
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é 
Aouirlou rolvuy dvOpwrov sis rakw syyenovucny dyovtos ov 
A e 4 \ f N . 
qoNEmtKov; Kal Aéyovtos, ws zrrietKns Tov TpoTOY zoTi Kat 
, ¢ 9 / 9 N a 

cwdpov’ Th ody, elirev, ovx evitpotov airoy Tois téxvots 
durdoces ; “Exawovvtwr 5¢ revav Qeopdvnv.roy Ago Brov, 
® a ’ 4 ¢ , 
db: i dv To oTparoTréby TEexTover Erapyos, ws ev TrapayvOn- 
e . 
castro ‘Podfous tov arddov atroBadovras’ “HXikov, stzrev, 
aryabov gott, 70 Tpaixov zyew erapyov; Kaicapos 5: xa- 
topOouvtos Ta WAsioTa, Kal TpdTrOY TiVa ToNopKobVTOS 
avtovs, Agvt\@ pay sivrovTi, trvOdvecOat, oTvyvovs sivas 
tous Kalcapos gidous, amrexpivato’ Aégyets avtovs Suo- 
voeiy Kaicapt. Mapkiov 5¢ tivos fxovros #& “ItaXias 
vewortt nai Aéyovros, &v “Poun dyunv érixpateiv @s trod- 
opxoiro Iloumnios’ Elr’ é&érdevoas, elrrev, iva toto m- 
orevons avtos Oeacdpmevos; Mera 68 rHv Hrrav Novviov pav 
eirrovtos drt Set ypnotas édridas Eye’ entra yap aetovs ev 
T@ otparoréds tov Tlopumrntlov AedeipOar’ Karas av, én 

qapyvErs & KONOLOIS sTrONELOUpLED. 


No. XXX. 

Kal piv oale ye Kal abtn éx Oavdrou tovs avOpatrovs, 
Stav sis To.odrov éuaréowmow, ov Sei tavryns Tis emuornpns. 
ei § airy cot Soxeit optkpa eivat, eyo aoe psilova tavrns 
dpa, THy xuBepynrixyy, 2 ov povov Tas ~ruyas oale, ard 
Kal Ta copata Kal TA YpnuaTa, & TaV 2oyaTaV KivduVEr, 
Gorrsp 9 pytopicn. «al atry pév mpocectadpévy tori cat 
Koopa, Kal ov aepyupetae oynpatiopévn os irepnhavor Tt 
Stampartouévn, GANA TavTa Siatrpatapyévyn TH Sicavich, tay 
pav 2 Aiyluns Sevpo cwoy, olua, bv’ dBedovs érpatato, 
day 52 8& Adydrtov fj éx tod Tlovrov, gav wdprodw, tavTns 
THs peyioTns evepyscias, cwoac’ & viv 37 FAsyov, Kat 


aurov «ai waidas kal ypijata Kat yuvaixas, aroftBdaac’. 


sis tov ALpiva So Spaypas érpdtato, nal adzos o yoy 
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Thy réxynv Kal taita Sianpakdpevos &xBas mapa thy 
Odratrav Kai THY vabv wepuTratel ey petpip oxnpatt. Noryl- 
CecOat yap, oluat, eriotara, Stet adnrov éotw ovoTtwds 
Te whédnxe TOY cuuTASOYTWY OvK sdoas KaTaTOVTWOHVaL 
xa ototiwas EBdarpev, cidws Ste ovdiy adtovs Bedrious 
#EeBiBacev 7 olou évéBnoav obte TA owparta ode TAS Yuyas. 
AoylGerat ovv, GTL ovK, Eb pév TLS peyadAoOLs Kal dyiaToLs 
yoonpact KaTa TO THA ouvEXomEvos pn aTreTViyn, ovToS 
pv GOdubs gotw, brs ovx aréOave, kat oddav bm’ adtod 
apérntar’ si é Tis dpa dv TOP TOD Gdpatos Tipiwtépm, TH 
Wuyi, TONAG voonpata eye. Kal aviara, tovT@ 52 Biwtéov 
‘goTl Kal Tovroy oynoaev, av te 8 Oaddtrns av te & 
Stxacrnpiov ay te GdAoOev orrobEevoiv away, GAN’ oldev rt 
ovK apavov gore Cov Te poxOnpm avOpaTr@m’ Kaxds yap 
avaynn éorl Civ. 


No. XXXI. 


AsSwxotrwy @ aydpes Sixacral tay vopwv mapaypa- 
spacOat wept av av tis adpels xal amadddkas Sixafnras, 
yeyernutvov apdorépwy pot tovtwy mpos Llavraiveroy 
TovTovt mapeypayrauny, ws nxovoate apTtiws, pi) sicayo- 
tyyuov awa tv Slenv, ovx olopevos Seiv adeicOasr tod 
Sicalov rovrov, ovd’, émedav 2&ed¥yEw impos arace ois 
Grows nad adexora TovTov suavtoyv Kab amndAXaypsvov, 
dyyevéc Oar rovrw pn hacKkey adnOy ue Abyev, Kas rroveia Oat 
TeKENplov ws, sirep errpaxOn Te ToLodtOV, mapeypayduny 
dv avrov, add’ dnl ravens tis oxépews siceOav dudorepa 
tpiv ardeiEar, cat ds ovday ndixnxa Tovroy Kal ws Tapa 
Tov vomoy poe Sixalerar. 8 pév ody drendyOet Tt ToUTOV 
Tlavraiveros wv viv éyxandsi, nar’ éxeivouvs dy rovs ypovous 
evOvs spaivetd pros Sixafdpevos, dv ols ro cup Bddavov hyiy 
mpos GAndous dytveto, ovody psy iunvov tovTov Tov 


MAH © 


Sschtanlb 


ps 
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Stxav, éridnpovvtav 8 hav aydotépwv, dmrdyrav § dv- 
Oparrav siwforwy trap’ avta rabixjpata padrAov h ypover 
dyyeyevnudvoy dyavaxtely, éreidy 53 ovdav ndiucnpévos, os 
kat tpeis ol8 tt hycere srevdav Ta TWempayuéva axovonrs, 
T® Katoplacar THY pds Evepyov Sixnv éarnpyévos ovKo- 
gavret, irodourov éore trap’ ipiv, @ avdpes Sixaorai, 
éridelEavta ws 008 orioby add, nat wdptupas dv dv ASyo 
mapacyopuevov, Tapdcacbar owtew guauvtov. Sejcopar d2 
cal pétpia Kal Sixara vav amrdvrov, dxodoal ré pov wept 
Oy tapsypawduny evvoixas, xal mpocéyew Sto TE Tpd- | 
yeare TOV vobV’ TONY yap Sixoy &v TH TWoAE yeyevnusvov, 
ovdeva rw Sixnv ott’ avawdsotépay ote cuvKopayrixwrépay 
olopat havicecOa Sedicacpévoy is viv ovtocl Aaya 
eiceOgiy terodunnev. && apyns 8, ds dv olos te &, Sid 
Bpaxutdtev adrayta 7a rpaxGévra Supynoopas pos bpas. 


No. XXXII. 


AeakS Ect 88 nal rept trav Gddrwy adT@ Aoyou apos Td Heva- 


alte tpas ed peynyavnuévor, mept ov BéArtioy tuas mpo- 
axoboa. kotuyap els alt@ ToLvodToS, Ly TEVTAaKOGioUsS Hpov 
aitay adperécbar tiv Swpedv pnde oveider tmeptBareiv: 
éxelvov 6 aya ovK suds. sym © si duédrete ahaipnoecOar 
TovTous pdvov, GdXrAo 2 pndav whedyoew tiv TTodip, ovdev 
dv ipas ogodpa orrovddlev jEiouv’ 2 $82 TH TovTO Totes 
arelous 4 pupiovs tovs aAXovs aoAitas Bedriovs elvas 
mpotpépere, Too KaNALOY ToTOUTOUs TapacKsvdcaL xpT- 
orovs i jevraxoclos adixws yaploacbar; ws § oS Eorw 
anaons TO mpaypa ths BovAis, GAXd TwWar, olmep siaiv 
airiot Tay Kaxov, kal ’Avdporiwvos, yw Aéyew. TH yap 
goriy Syedos, & orwTa@vTos avtov Kal pndév ypddoytos, 
tows 52 ovd? Ta TrOANA sis TO BovreuTHpLoY sicLoVToOsS, uh 


AaBor 7 BovrAn Tov orépavoyv; ovdert SiprovOev, adda tov 
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ypahovtos Kai trodtTEevopévou kat mrelBovros ei BovrovTo THY 
Bovany: 5:2 yap rovrous avakia tod crepavwbljvar BeBov- 
AevKev. Ov nV GAN ze Kal Ta padoTa Traons eo Oo ayo 

~ A 4 a e a n A \ 
tis Bovdijs, dom oupdéper wadAov Vly KaTayvovcL 7 Ln), 
GeucacGe. et pév atroyvwoecOe, eri tois Afyovat TO Bov- 
AeuTHpioy sorus, gay 58 KaTayvare, él Tots iStwtats* éopa- 

, e A \ \ a / Ul gof89 
Kotes yap ot Todt Sia THY THY AEyovTwY TroVYNpLav THVd 
’ \ \ \ bd A 
adnpnpévny thy Bovrny tov orépavov, ovyt mponcovras 
Tovrows tas mpakes, add\Ja Ta BédtioT epodoty avTol. si 
ds yevnoeras Tovto Kal trav nOddwv Kal. cuvertnKoToY 
pntopwy amadrXaynoecbe, drecGe, @ avdpes "AOnvaio, 

4 9 A / ’ C4 9 9 5 \ bd 514 
wav & TpoonKer yuyvopeva. WoT’ et pmdevos Addov svexa, 
da Tadta Katangictéov. 


No. XXXIITI. 


Tlavraydbev piv tolvuv Siros 200 bre trait’ Fypavpev 
ériBovrsvoas Kat weTa Tov BovrAstcacOar TadT’ adixei Kat 
ov yvauyn Stapaptov, padvota & éx Tob wdvta Tov vopoy 

~ e , A “a > J 7 Qe \ b) 
péype Ths vaTaTns cvAdaBijs ToLovTOY sivat* ovde yap ovd 
dxwy ovdav EOnxev opOds Exov, ovd ws tyiv Fusrre Avow- 
TEAnoELW. TAS OvY OUK ELKOS plosiy Kal TiswpEsicBas 

Lo) 0 A XN 4 3 2 e Q sy 
Tovrov, Satis Tod ev Snuwouv HOvenuévou Huénoev, Urrép Se 
TOV HOLKNKOTWY Kat DoTEpoy adiKnooYTWY TOUS VvopmoUS 
EOnxev; Oauvpdtw 8, @ avdpes Stxactal, ths davaidelas 

b o \ ¢ N > oN 9 9 , \ 
avTov TO nvixa pév Hpxev autos pet’ ’Avdpotiwvos, Tov 
EXeov TovTop éri TH TAHOE TH vuetépw uy trorjoacOa, 
TS ameipynxote TA EavTod ypnyat eioddpovti, ered 8’ 
"Avdpotimva ser & wdrau Upypyto Tijs TWoAEws yYpHpaTa 
katabeivat, Ta pev tepa, Ta 8 Bova, Tore Oeivas Tov vopov 
én’ atrootepyjce: TOV wey Oolwy THs Sumraclas, THY lepdv 
32 re 4 } a \ ) a \ e¢ ¢ 

é rhs SexatrAacias. Kal ovtw mpos To TAHOOS TO tpéere- 

G 
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pov mpocavyveKktat o avTixna pada wvrip Tov Syuou djcwr 
Tov vopmov TovTov Ogivat. Sixatws 8 dv guot Soxet radeiy 
OTLobv, Goris oletas Setv, et wév Tes Wyopavopos 7 doTUVemos 
A Sicaorns cata Shpovs, yevomevos xrorrhs év rais evOvvats 
iddwxev, dvOpwros Tévns nai idiorns Kal ToAXRAY aTrEeipos 
Kat KAnpwriy dpyhy apkas, Toure pev ti Sexarrraclav 
elvat, xal vouov ovdéva Tots ToLvovToLs ériKoupobvTa TLOnaty* 
gi Od tives mpéoBeus aipeBévres bird Tod Sypuov, rAovatot 
Ovtes UdelrovtTo ypHwaTa TrONAA, TA piv iepda, Ta 8 Sora, 
kat slyov, xpovov trodvy, TovTos Grws pundiy melcovrat, 
pW Gy ot vopor piP dv td Yndlopata mpoordrres, wan 
axp_Bae sipsv. xalrovy’ o Lorwv, @ dvdpes Sixactal, @ 
Que’ dv adrog Tyoxpdrns pycat Guovos vopobérns elvar, ovy 
bras aadaros caxoupynoover dalverat TapacKevdtwy Trois 
Totovrots, GAN Srrwe h 7 adixnoovat, } Swaoves Slenv atiar, 
gal véuov slonjveynev, ef udv res pel’ syudpay drip Trevt}Kovra 
Spaxpas KrALTTOL, awayeaynv wpos Tods Evdex’ elvar, et SE 
Tis VUKTWp OTrOLOVObY KALrrOL, TOUTOY éEeivat Kal droKTEivat 
xa) tpacat Siwxovra Kal ataryaryeiv rots Evdex’ ei BovXouTo° 
76 8 adovre dv at arraywyal slow ovbk éyyuntdas KaraotH- 
cavrt Expo sivas TOY KrdeupaTwv, adr}A Odvarov Thy 


Enplav, 


No, XXXIV. | 


Tovydprot, ® dirs, i8ia Te ovyyryvouEevos Oo TolovToS 
Exdor@ Kal Snpuocia, rep dpyopevos EXeyov, Grav ev Sixa- | 
ornpip 4 mov GddoOt avayxacOy tepl Tay Tapa Todas Kai 
rav iv opOarpois Staréyec Oat, yéAwTa wapéxyer ov povov 
@pdrrats Adda Kal Te Gdrw Sydow eis dpfard te nai vaca 
dtropiav éurrlrrwy bind azretpias, Kal 4 aoynuooiyn Sev, 
SéEav GBerrepias rrapexouévn. ty te yap tails dAotdopiats 
YScov Bye ovdéva Aovbopeiv ovdév, Gr’ orn elas xaxov ovdav 
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ovdevos gx Tov pi) pepedeTnKévas’ atropav ovy ysXolos 
galvera® ev te rots erralvots Kal Tais Tav G\Awy peyadav- 
xlats, ov TpocrroujTws AAA TH Gyre yerov wdqros yuyvo- 
pevos Anpwdns Soxed elvar. TUpavvev Te yap 4 Baciéa 
dyxwptatouevov Eva TOY vopéwy, olov cuB@TEY f Troyéva 7 
tiva BovKoXov Hysitat axovew ewdatpovitausvov arodw 
Bsddrovra’ SucKxorwrepoy S28 exetvwv Cdov wal éreBowd0- . 
Teoov Trovpatvew Te Kal BodddrArEw voylbet avbtovs, dypovcoy 
63 xal ataideutov td aoyorlas ovdiv trrov tev vopsey 
Tov TolodTov avayKaioy yiyverOat, onxov év Sper TO Téiyos 
meptBeBrnpevov. ys & Stav pupla mréOpa i Ext aAsio 
dxovon @s Tis apa KexTnpévos Oavpacta wAnOA KéxTyTat, 
mavapixpa Sone axovew ets atracav esiwlas thy yi 
Badia. rad 52 89 yévn tyvotvrav, ws yevvaios tis érra 
wantous TAovalous aTodhvat, wavratracw apBrw Kar ert 
OMLKpOV OpavTwy Hyeiras Tov Frawoy, bro dmawevolas ov 
Suvapévwv eis To way aet Brew ovde rAoytecOas Ste 
nantev xa mpoyovwy pupiddes éxdot yeyovacw avapl- 
Ounrot, év ais mrovatol Kal Trwyol Kat Bactrsis Kad Sovdor 
BdpBapol te Kal “EdAnves wodddxes puploe yeyovacw 
OTpoty, adr’ énl wévre cal elxoot Kataddyo Tpeyovey 
csuvuvopévev kal avadspovtev eis ‘Hpaxdéa tov 'Audi- 
tpvwvos aroma aiT@ Katadpalverat Ths opixporoylas, Ort 
52 0 am’ "Awditpimvos eis TO dv@ wevTEeKatetxooTOs TOLOUTOS 
jv, ola cuvéBawev adbt@ Tvyn, Kal oO TevTnKocTos an’ 
avrov, yedd ov Suvapivav AoyilerOal te nal yavvdrnra 
avontou Wuyns ataddartrev. ay atract 8) rovro.s 6 ToLWd- 
Tos id THY TOAD KaTayYEAaTaL, TA pev UTrEepnpdvus 
Eywv, ws Soxei, ra 8 ev wooly ayvoav te xab éy éxdsToss 
ee 

aTropav. 
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No. XXXV. 


Ids Adyets; fn. Od padiov, qv 8 2ya, ald.vov elvac 
cuvOerov te 8x TroAA@Y Kal pH TH KaddloTy KEXpnptvov 
aouvbdce, ws viv huiv épavn 7 rvyy. Odour eixos ye. 
“Ore piv tolvuy adbavatov Wuyxn, xal.o dpre AOyos Kal of 
adXo avaycdceav av’ oloy 8 éoti tH adnGeia, ov NeLo-~ 
Bnudvov Set adtro Ozdcacbat io te THs TOU TwHpaTos 
Kowwvias Kal G\Nwv Kakov, @oTrEep vov Husts Ozopeba, 
GX’ olov gots xaBapov yuyvopuevov, towdToy ixaves 
Noytope@ Svabearéov, Kai TOAD KddXALOY adTO Evpjoe Kal 
- gvapyéorepov Sixavocvvas te Kal ddiclas Siwerat Kad 
mavra & viv SinrOopev. viv 52 elropev piv adnOH rept 
avrov, olov év T@ wapovte paiverac’ reOedwcOa pévror 
Staxeipevov avto, dorrep of Tov Oardrriov TrAadxKov opavres 
oun dy ere padlws avrod idoev rhv apyalay piow, bo tod 
Ta Te TAaAaLA TOD TwpaTos pépn TA pev ExxexrdoOat, Ta 52 
ouvrerpipbar nal mavrws AEdkwRncOar bd Taév KupaTor, 
adra 82 mpocreducévat, dotped te Kal ducia cal rétpas, 
@ote mavtl padrrov Onpiw goixévar H olos Hv dioe, otrw 
kal tiv Yuyny jysis Ocwpeba Staxeipévny bro pupiwy 
xaxoy’ adra Set, ®@ Travewv dxeioe BAsvav. Tots 4 8 
és. Eis trav didocodiay avtihs, Kai évvosiy @y amrretat 
kai olwy éplerar ousriav, @s Euyyevns ovoa Te TE Oeil xal 
aBavdrp xalt@ del dvit, cal ola ay yévorro TH TowwvT@ 
maca sriotopévn Kal vireo TauTns THs opuns &xKoutcbeioa 
x Tod TOvTOV, gv @ viv goTi, Kal TepixpovaeDeica métpas 
Te kal dotpea, & viv aut ate yiv éotwwpévyn yenpa cal 
WEeTp@ON TONAG Kal aypLa TEepiTrépucer U7rd TOV EvdatLoveY 
Aeyouévov Ecridoewv. Kai TOT’ ay Tis or adTs THv AAnOF 
gvow, sire wodveldys elre wovosidys etre barn Exe Kab dws" 
viv 52 7a év TE avOpwrivy Bio maOn Te Kai eidn ws sy@pat, 
‘dmieckas avtis SekyrAvOauev. Tlavrdract piv odv, edn. 
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No. XXXVI." 


Kai ov viv, @ Kadrleres, oporstatov TouT@ épydleu: 
dyxwpidters dvOpwrovs, of TovTOUS slaTLdKacWw EVwWYOdVTES 
av éreQvpouv cal dacw peyadny thy TodLW TETOLNKEvat 
aitous’ Stu 88 oidet Kal drovdos gore Se’ exeipous Tovs 
Tanawvs, ovx aicOdvovtar. avev yap swhpocvvns xat 
Sixatoovvyns Ayévov nal vewpiwy Kal Tevryov Kal popwv Kal 
Tovovtwy prAvapiay éutremANKaGL THY TOAD’ Orav ody EXO7 
% KxataBod) attn tis aoGevelas, Tovs ToTé tTapovTas 
aitiadcovtat cupBovrous, Bemsotoxrda 52 Kal Kipwva xa 


Tlepixréa ayxa@pidcover, Tovs aitiovs Tav KaK@v' cov 82 


lows ériAnpovrat, zZav py evrAaB7, Kal Tod epod éraipou 
"Arn Bidb0ou, Srav Kal Ta apyaia mpocarroAdvwor Tpos ols 
éxtncavto, ovx aitiwov dvT@v TeV KaK@V GAN lows cuval- 
tlov. xatltou Fywye Gvonrov Tpayua Kat VOY Op@ yuyvopevor 
kal axotw Tov Tadao avdpav trépt. aicOdvopat yap, Stay 
 jWods Tia Tev TOdMTIKaY avdpav peTayepitnTaLr ws 
adixodvTa, ayavavaxtouvtwv Kat oyeTdualovtwy ws Sewa 
mdoxovot’ ToAAd Kab dyad Thy TOY TeTOLNKOTES dpa 
adixws im avtis airoAXvyTal, @s Oo TOUTw@Y AdYyos* TO 83 
Sdov aeddos 2ort. mpoordtns yap wodEws ovd’ av els aroré 
adlkws atonotto bm ab’trns THs Toews Hs Wpoctarei* 
xivduvever yap TavToy elvas Soot Te TOALTLKOL TpoaTroLOUYTAL 
elvat nal Scot codictat. Kal yap ot codictal, TadAa aopoi 
évtes, TOTO atoTrov épydlovTar tmpayya* pdoKovres yap 
dpetns Siddoxaror slvat modrdaKts KaTyyopovet Tay wabn- 
TOV, @S adtKodat opas avTovs, Tos te picOovs atrocTe- 
poobvtes Kal GAXnv xdpty ove atrodibsovtes, ev mraBovtes bn’ 
avTav* Kal Tovtou Tod NOyou Tl dv adkoywrepoy ely mpaypa, 
avOparrovs ayabovs nat Sixalovs yevopévous, éEaupeOévras 
piv abdsuciay ord tod Sidacxddov, oydvras $2 Sixavocvrny, 
aducsiv tovT@ @ ov Eyovow; ov Soxet cou TodTO elva 
GtTotrov, @ éraipe 5 
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_ No, XXXVII. 

Lxoros pev ovy.juiv ovtos ov Set otoydlecOar* BéArAn 
52 udtod Kai olov 4 Tois BéNeow Ehects, TA Tot Av Neyopeva, 
op0érar’ &v déposto; wpatov piv, papev, Tipds Tas psT’ 
ddupriovs te Kab rods rv médw Eyovras Oeods, Tois 
xOovious dv tes Ozois Gptia Kal Sevrepa Kal dpiotepa véwov, 
opOsrata tod THs evoeBelas cxoTOd tTuyydvot Tots 68 ToOv- 
twv avodev, Ta wepitta, nab avridwva tots Eumpocbev 
pnbsior viv by. pera Osovs &2 rovade, Kai tots Saiuoow by 
Eudpwv opyiafour’ dv° jpwoe S& peta Tovrous. eraxodovbet 
& avtois (Spvpata iita watp@wv Ozay Kata vouoy épyta- 
Comeva. yovdwv 58 peta Tavta tinal Covrov, as Odus, 
opeldovta arorivery Ta Tpard te Kal péyiota GperAnpata 
Xpeav wdvtev mpecBhitata. vopitey 58, & Kéetnrar Kat 
Eyer, wavra slvas Tay yevvnodvtey Kat Opepapévev, pos 
TO tapéxe ata sis vanpeciav exelvois xatda Svvapiv 
Tacay, ApxKouevoy ATO THs ovcias’ Sevrepa, Ta TOO copa- 
Tos* tplta, Ta Ths uyhs. avorivovtra Saveiopara émipe- 
Nglas Te Kalb wreptrovourTwV @divas TraXalas ari véEois 
Saveobelcas. awodiSévra 52 twadawois 2v TO ynpa ohodpa 
xexpnutvors. wapa 82 rdyta tov Biov yew te Kai éoyn- 
xévat yp mpos avrod yovéas evpnpiay Siadepovras* Suite 
Kovupwy Kal wrnvevy oyev Baputarn Cyuia, waow yap 
érloxotos tots wept ta toradTa étayOn Alens Népeacs 
aryyéXos. 


No. XXXVIII. 


Aid taira obdtm tev vevrpwv Kal TO THE CapKos yévos 
gumxavyncaro, lva Te pay mdvra Tada pry Evvdyoas, 
ériresvopdve Kal dvteuév@, wept tols orpoduyyas Kapmro- 
HEvoy TO COpa Kai exrevouevoy tapéyos. THv O8 odpKa, 
mpoBornpy piv xavpdtwv, mpoBdnua S2 yetpover, ere d 
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, \ ” ; , 
NTOLATwOY, oloy Ta Wirnta FoecOat KTNHuaTa, Twpact 
Paracas cal mpaws Ureixovaav. Ozeppny 52 vorida évros 
auris #yovcay’ Oépous pev avidpodoay Kai vorilopéevny 
EEwlev, ruyos kata wav TO capa TapéEew oixeiov. dud 
NEeluavos 8 Wad av TOUT@ THe Tupl Tov mpoohEepopeEvoy 
EwOev cal weptiotapevov mrayov auvvetoOas petpios. tadra 
€ rn e 4 a N \ a 
nav Svavonbels 0 KnpotAdorns, DdaTe wav Kal Trupl Kal yA 
cuppttas Kal cuvapuocas, && d&éos Kal adpvpod Evvbeis 
Copwpa, Kal vropteas avtois, adpKa Byyupoy Kal padaxnpy 
Euvéotnce. tv 62 Tav vedpwv vou, 2& GoTod Kal capKos 
alupou xpdcews, piav sE apdoty ptonv Suvdper Evvexepd- 
gato, Eav0G xpwpat mpoaxpapevos. SOev cuvtovwrépay 
wey Kal yNtoypoTépay capKav, paraxwtépay 68 ooTov 
€ ? / 4 a - ? N e 
Vyporépay Te éxtHCaTO Suva vedpa’ ols EvprreptdaBwv o 
Geos coord Kal pvérdov, Sjoas mpos GAANAa vEvpoLs, pETA 
Tadra capt mavTa avtTa KatecKiacey dvwbev. Goa pev 
ovv gupuyorata Tov ooTav Hv, odvylotais Evvépparre 
captiv. 8 dypvyorata, évros mrelorats Kal TruKvoTaTats. 
cat 57 Kata Tas EupBoras TOV ooTav, Sry pH Twa avdryKnv 
0 Novos anéhauve Seiv adras elvar, Bpaysiay odpKxa epucev* 
iva unre éutrodw@y tais Kapmais ovcat, SUagopa Ta cHuaTa 
J 4 @ , 9 @ 
amepyalovro, are dvoKivyjta yuyvopeva’ pnt ad modal 
Kal wuxval, opodpa 7’ av adAnAas deremiAnpévar, Sud 
orepeornta avatcOnolay éutrowtcat, Svopvnuovevtepa Kal 
koupotepa Ta epi THY Sudvovay Tovotev. 


No. XXXIX. 


Tiy 88 Kodaxeiay brroddBot dv tis ouirlay aioypapv 
alvat, cuppépovoapy 58 To KoNaxsvorTs, Tov 2 KOhaKa TOLODTOV 
(4 a 4 > a“ C "E @ “ e ? é. 

Twa, @oTe Gua Tropsvopevoy sitrety ‘’EvOuyy, ws atroBdé- 
mova sis o& ot avOpwirot; TovTO ovdEvi ylyvetat TaV év TH 

mone ANY 7 Gol. — Hvddoxlpers yOés dv 17) oTOR* TrELOvWY 
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a Ul 9 , 4 
yap 7 tpiaxovta avOpwrev KaOnuévov, Kal surecovtos 
, / >. 9 3 a » , 
Noxyou, tis ein BéXtLOTOS, at’ avToD ap~apuévous Tavras eri 
TO dvopa avTod aveveyOnvar cal ddXrAa TotadTa Asyev’ Kal 
9 \ a e / ] a / 4 ‘ Q f 
aro TOU tpatiov adersiv xpoxida, kal édv TL pos TO Tpi- 
Youa THs KehadHs amo mvevpatos TpocevexOn dxupov, 
fe) ‘ , XN > a ¢¢ na .,.a@ Cad 
Kaphoroyjoat’ Kal érvyedaoas 68 eizreiv ‘‘Opas; Ste Suetv 
TOl NLEPOV OVK évTETUYNKA, TOMO@Y FoYNKAS TOY ToHyova 
peoTov, KaltrEp, et TLs Kad GAXOS, Zyevs pos TA ETN pérAaLvay 
Thy tTpiya*’ Kal Aéyovtos 6% avTOd TL TOs GAXoUS CLwWTaY 
KéNsdoal, Kal gratvécat 88 axovovtos, Kal érionunvacbas 
82, ef wravetas *’Opbas; nal oxonpavts Wuypos ériyeddoat, 
TO TE (Mario Maat sis TO oTOpA, Ws 67 ov Suvdpevos KaTa- 
oxeiy Toy yéAwTa’ Kal TOUS ATaVTOVTAS eTrLaTHVat KENedoaL, 
Ews dv abtos twaptrOn* Kal tots tradiows pra Kal amiovs 
mpiduevos eicevéyxas Sodvat, opa@vtos avTov, Kai gidnoas 
52 eimretv ‘ Xpnorov tarpos veortia®’ cal cuvwvovpevos dé 
a \ / a 9 , n~ e f 
Kpnmioas toy moda dijcat eipvOucrepoy slvar tod irody- 
paros* Kal tropevopévov Trpos Twa Tov didiov Tpodpayoy 
eirrety Ore ‘ IIpos o& Epyerar’ wal dvaorpéyras Gre ‘ I po- 
aryryerwa.” “Aperet 62 xal ta &x yuvaixeias ayopas Siaxovi- 
cat Suvatos amrvevoti® Kal Tov éEoTiwpévwy mpwTos étrat- 
l4 ‘ a t / 3 aA C +] “ 
vécat TOV olvoy, Kal Tapaxeipevos eiTrety ‘OU padraxas 
éoOieis*’ nal dpas Te Tov dro Ths Tpamrétys, dycat * Toute 
ipa @s xpnotov got” Kal gpwrijoat, wn piyol, Kal, et émrl- 
BarécOa BovrNerau’ Kal ere rabra Néywy TEeptoTetvAat avTov* 
kai nv pos TO ovs mpoorintwy Wibuplfev, cai els exeivov 
admoBAerwv toils dddows Nadsiv' nal Tod waidds ev To 
Gedtpm adedopmevos Ta TpoaKepadata, adTos brocTpacat* 
Kal Ti oixiay djoas ed npyerextovyncOat, Kal Tov aypov ev 
e 
meputevobat, Kal THY eixova opolay elvat. Kat Td xedd- 
Aaov Tov KONaKE éoTt Oedoacbat Tavra Kai A€yovTa Kat 
mpatrovra ols yapteiaOar drrokapBavor. 
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No. XL. 


Abrn rot Slen dori Oe@y of "OdXvpTrov youve, 

@ Tai Kai veavione dpersiobat Soxdy tro Oswv* xakiw pev 
yuyvomevov irpos Tas Kaxious ~ruyds, duelvw S2 Tpos Tas dpsi- 
vous Topevopevoy Ev re Con xal év race Oavatos WaoyeLy TE 
kal Tovey & mpoonKov Spay got rots mpoopepéct TOUS mpoa- 
pepets. tavrns Tis Sucns obrE av pr) rote OUTE ANOS aTUYNS 
yevomevos arevEntrat wepyevécOar Oewv? iv Tacav duxav 
Stadepovtws zrakdy re 0: rafavres ypewv te éEevdaBeiobas 
TO Tapatav. ov yap awednOnoe rote UT avTis’ ovyY obtw 
opuicpos dv duce, xata TO THS yHs Babos, ovS irpnd0os yevo- 
fevos eis Tov ovpavov avamThasl, Tics 52 avTaY THY Tpoc- 
nkovoay Timewpiay eit’ évOdde pévov site wai ev Aidov 
Siatropevieis etre xa Tovtwv sis dypuotepov ere Svaxomta Geis 
TOTOV. 0 autos 58 AOyos aot Kal epi exeivon Av sin, ods ad 
Katidov & oMLKpav peyaAous yEeyovdTas avoovoupynoartas 
7) Te ToLovTOY Tpakavtas anOns &E aOdlwy évdaipovas yeyo- 
vévat, KATA @s éy KaTOTTpOLSs auT@Y Tais mMpakeow Iyjow 
Kabewpaxévat THY TavTe@v apédsiav Oey, ovK sid@s auTav 
THY cuvrédetay, Orn Tote Tw TravTl EvpBadrETaL. yuyvo- 
oxewy S& avtny, © Tavtwv avdpzlorate, THs ov Sev doxéis ; 
tv TLS py yeyveoKwv ovd Av rurov Sot mote, ovde AOyov 
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No. XLI. 


Haec Caesar bis terque manu quassantia tectum 
Limina commovit. Molli consurgit Amyclas, 
Quem dabat alga, toro. ‘Quisnam mea naufragus,’ inquit, 
‘Tecta petit? aut quem nostrae Fortuna coegit 
Auxilium sperare casae?’ Sic fatus ab alto 
Aggere, jam tepidae sublato fune favillae 
Scintillam tenuem commotos pavit in ignes: 
Securus belli: praedam civilibus armis 

Scit non esse casas. O vitae tuta facultas 
Pauperis, angustique lares! o munera nondum 
Intellecta detm! Quibus hoc contingere templis, 
Aut potuit muris, nullo trepidare tumultu, 
Caesarea pulsante manu? Tum poste recluso, 
Dux ait: ‘Exspecta votis majora modestis, 
Spesque tuas laxa, juvenis, Si jussa secutus 
Me vehis Hesperiam, non ultra cuncta carinae 
Debebis, manibusve inopem duxisse senectam. 
Ne cessa praebere deo tua fata, volenti 
Angustos opibus subitis implere Penates.’ 

Sic fatur: quamquam plebeio tectus amictu 
Indocilis privata loqui. 


No. XLII. 


Nec doctum satis, et parum severum, 
Sed non rusticulum nimis libellum, 
Facundo mea Plinio Thalia, 

I, perfer: brevis est labor peractae 
Album vincere tramitem Suburae. 
Illic Orphea protinus videbis 

Udi vertice lubricum theatri, 
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Mirantesque feras, avemque regis, 
Raptum quae Phryga pertulit Tonanti. 
Illic parva tui domus Pedonis 
Caelata est aquilae minore penna. 
Sed ne tempore non tuo disertam 
Pulses ebria januam, videto. 

Totos dat tetricae dies Minervae, 
Dum centum studet auribus virorum 
Hoc, quod secula, posterique possint 
Arpinis quoque comparare chartis. 
Seras tutior ibis ad lucernas: 

Haec hora est tua, cum furit Lyaeus, 
Cum regnat rosa, cum madent capilli: 
Tunc me vel rigidi legant Catones. 


Sabinus ille, quem videtis, hospites, 
Ait fuisse mulio celerrimus, 

Neque ullius volantis impetum cisi 
Nequisse praeterire, sive Mantuam 
Opus foret volare, sive Brixiam. 
Neque hoc negat Tryphonis aemuli domum 
Negare nobilem, insulamve Caeruli ; 
Ubi iste, post Sabinus, ante Quinctio ° 
Bidente dicit attondisse forfice 
Comata colla, nequa sordidum, jugo 
Premente, dura vulnus ederet juba. 
Cremona frigida, et lutosa Gallia, 

Tibi haec fuisse et esse cognitissima 
Ait Sabinus: ultima ex origine 

Tua stetisse dicit in voragine, 

Tua in palude deposuisse sarcinas, 

Et inde tot per orbitosa millia 

Jugum tulisse; laeva sive dextera 
Strigare mula, sive utrimque coeperat. 
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Neque ulla rota semitalibus deis 

Sibi esse facta, propter hoc novissimum, 
Paterna lora, proximumque pectinem. 
Sed haec prius fuere: nunc eburnea 
Sedetque sede, seque dedicat tibi, 
Gemelle Castor, et gemelle Castoris. 


No. XLITI. 


Tristia non equidem Parcarum stamina, dixit, 
Adspexi, tacitae revocatus ab aggere ripae: 
Quod tamen e cunctis mihi noscere contigit umbris, 
Effera Romanos agitat discordia Manes, 
Impiaque infernam ruperunt arma quietem. 
Elysias alii sedes, ac Tartara moesta 

Diversi liquere duces ; quid fata pararent 

Hi fecere palam. Tristis felicibus umbris 
Vultus erat: vidi Decios, natumque, patremque, 
Lustrales bellis animas, flentemque Camillum, 
Et Curios; Sullam de te, Fortuna, querentem. 
Deplorat Libycis perituram Scipio terris 
Infaustam sobolem: major Carthaginis hostis, 
Non servituri moeret Cato fata nepotis. 

Solum te, consul, depulsis prime tyrannis, 
Brute, pias inter gaudentem vidimus umbras. 
Abruptis Catilina minax fractisque catenis 
Exsultat, Mariique truces, nudique Cethegi. 
Vidi ego laetantes, popularia nomina, Drusos, 
Legibus immodicos ausosque ingentia Gracchos. 
Aeternis Chalybum nodis et carcere Ditis 
Constrictae plausere manus, camposque piorum 
Poscit turba nocens : regni possessor inertis 
Pallentes aperit sedes, abruptaque saxa 
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Asperat, et durum vinclis adamanta, paratque 
Poenam victori. Refer haec solatia tecum, 

O juvenis, placido Manes patremque domumque 
Exspectare sinu, regnique in parte serena 
Pompeio servare locum; nec gloria parvae 
Sollicitet vitae ; veniet quae misceat omnes 
Hora duces. Properate mori, magnoque superbi, 
Quamvis e parvis, animo descendite, bustis, 

Et Romanorum Manes calcate deorum. 


No. XLIV. 


Puella senibus dulcior mihi cycnis, 

Agna Galaesi mollior Phalantini, 

Concha Lucrini delicatior stagni : 

Cui nec lapillos praeferas Erythraeos, 

Nec modo politum pecudis Indicae dentem, 
Nivesque primas ; liliumque non tactum ; 
Quae crine vicit Baetici gregis vellus, 
Rhenique nodos, aureamque mitellam ; 
Fragravit ore quod rosarium Paesti, 

Quod Atticarum prima mella cerarum, 
Quod succinorum rapta de manu gleba: 
Cui comparatus indecens erat pavo, 
Inamabilis sciurus, et frequens phoenix : 
Adhuc recenti tepet Erotion busto, 

Quam pessimorum lex avara fatorum 
Sexta peregit hieme, nec tamen tota ; 
Nostros amores, gaudiumque, lususque. 

Et esse tristem me meus vetat Paetus: 
Pectusque pulsans, pariter et comam vellens, 
Deflere non te vernulae pudet mortem ? 
Ego conjugem, inquit, extuli, et tamen vivo, 
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Notam, superbam, nobilem, locupletem. 
Quid esse nostro fortius potest Paeto ? 
Ducenties accepit, et tamen vivit. 


No. XLV. 


O temperatae dulce Formiae litus, 

Vos, cum severi fugit oppidum Martis 
Et inquietas fessus exuit curas, 
Apollinaris omnibus locis praefert. 

Non ille sanctae dulce Tibur uxoris, 
Nec Tusculanos Algidosve secessus, 
Praeneste nec sic Antiumque miratur. 
Non blanda Circe Dardanisve Cajeta 
Desiderantur, nec Marica nec Liris, 

Nec in Lucrina lota Salmacis vena. 

Hic summa leni stringitur Thetis vento ; 
Nec languet aequor, viva sed quies ponti 
Pictam phaselon adjuvante fert aura, 
Sicut puellae non amantis aestatem 
Mota salubre purpura venit frigus. 

Nec seta longa quaerit in mari praedam, 
Sed e cubiclo lectuloque jactatam 
Spectatus alte lineam trahit piscis. 

Si quando Nereus sentit Aeoli regnum, 
Ridet procellas tuta de sua mensa. 
Piscina rhombum pascit et lupos vernas, 
Natat ad magistrum delicata muraena ; 
Nomenculator mugilem citat notum, 

Et adesse jussi prodeunt senes mulli. 
Frui sed istis quando, Roma, permittis ? 
Quot Formianos imputat dies annus 








Unseen Passages for Translation 95 


Negotiosis rebus urbis haerenti ? 
O janitores villicique felices ! 
Dominis parantur ista, serviunt vobis. 


No. XLVI. 


Nec melior mihi vestra fides, si bella nec hoste 
Nec duce me geritis. Quisquis mea signa relinquit 
Nec Pompeianis tradit sua partibus arma, 

Hic nunquam vult esse meus. Sunt ista profecto 
Curae castra deis, qui me committere tantis 

Non nisi mutato voluerunt milite bellis. 

Heu, quantum Fortuna humeris jam pondere fessis 
Amolitur onus! Sperantes omnia dextras 
Exarmare datur, quibus hic non sufficit orbis. 

Jam certe mihi bella geram : discedite castris, 
Tradite nostra viris ignavi signa Quirites. 

At paucos, quibus haec rabies auctoribus arsit, 
Non Caesar, sed poena tenet. Procumbite terra 
Infidumque caput feriendaque tendite colla. 

Et tu, quo solo stabunt jam robore castra, 

Tiro rudis, specta poenas et disce ferire, 

Disce mori. Tremuit saeva sub voce minantis 
Vulgus iners : unumque caput tam magna juventus 
Privatum factura timet: velut ensibus ipsis 
Imperet, invito moturus milite ferrum. 

Ipse pavet, ne tela sibi dextraeque negentur 

Ad scelus hoc Caesar: vicit patientia saevi 

Spem ducis, et jugulos non tantum praestitit enses. 
Nil magis adsuetas sceleri quam perdere mentes 
Atque perire timet : tam diro foederis ictu 

Parta quies, poenaque redit placata juventus. 
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No. XLVII. 


Cede repugnanti: cedendo victor abibis : 

Fac modo, quas partes illa jubebit, agas. 
Arguet, arguito: quicquid probat illa, probato : 
Quod dicet, dicas: quod negat illa, neges. 

Riserit, adride: si flebit, flere memento: 
Imponat leges vultibus illa tuis. 

Seu ludet, numerosque manu jactabit eburnos, 
Tu male jactato, tu male jacta dato: 

Seu jacies talos, victam ne poena sequatur, 
Damnosi facito stent tibi saepe canes: 

Sive latrocinii sub imagine calculus ibit, 
Fac pereat vitreo miles ab hoste tuus. 

Ipse tene distenta suis umbracula virgis, 
Ipse fac in turba, qua venit illa, locum. 

Nec dubita tereti scamnum producere lecto, 
Et tenero soleam deme vel adde pedi. 

Saepe etiam dominae, quamvis horrebis et ipse, 
Algenti manus est calfacienda sinu. 

Nec tibi turpe puta, quamvis sit turpe, placebit, 
Ingenua speculum sustinuisse manu. 

Ille, fatigatae perimendo monstra novercae 
Qui meruit caelum, quod prior ipse tulit, 

Inter Ioniacas calathum tenuisse puellas 
Creditur, et lanas excoluisse rudes. 

Paruit imperio dominae Tirynthius heros : 
I nunc et dubita ferre, quod ille tulit. 

Jussus adesse foro, jussa maturius hora 
Fac semper venias, nec nisi serus abi. 

Occurras aliquo, tibi dixerit, omnia differ, 
Curre, nec inceptum turba moretur iter. 

Nocte domum repetens epulo perfuncta redibit: 
Tunc quoque pro servo, si vocat illa, veni. 
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Rure erit, et dicet ‘ Venias:’ Amor odit inertes : 
Si rota defuerit, tu pede carpe viam. 

Nec grave te tempus sitiensque Canicula tardet, 
Nec via per jactas candida facta nives. 

Militiae species amor est. Discedite, segnes : 
Non sunt haec timidis signa tuenda viris. 


No. XLVIII. 


Donasti, Lupe, rus sub urbe nobis : 
Sed rus est mihi majus in fenestra. 
Rus hoc dicere, rus potes vocare! 
In quo ruta facit nemus Dianae, 
Argutae tegit ala quod cicadae, 
Quod formica die comedit uno, 
Clausae cui folium rosae corona est : 
In quo non magis invenitur herba, 
Quam costi folium piperve crudum : 
In quo nec cucumis jacere rectus, 
Nec serpens habitare tota possit. 
Erucam male pascit hortus unam, 
Consumto moritur culex salicto, 
Et talpa est mihi fossor atque arator. 
Non boletus hiare, non mariscae 
Ridere, aut violae patere possunt. 
Fines mus populatur, et colono 
Tanquam sus Calydonius timetur ; 
Et sublata volantis ungue Procnes 
In nido seges est hirundinino, 
Et cum stet sine falce, mentulaque, 
Non est dimidio locus Priapo. 
Vix implet cochleam peracta messis, 
Et mustum nuce condimus picata. 

H 
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Errasti, Lupe, littera sed una. 
Nam quo tempore praedium dedisti, 
Mallem tu mihi prandium dedisses. 


No. XLIX. 


Quid juvat aestivo defessum pulvere abesse, 
Quam potius bibulo decubuisse toro ? 

Sunt cupae, calices, cyathi, rosa, tibia, chordae, 
Et trichila umbriferis frigida arundinibus ; 

Est et, Maenalio quae garrit dulce sub antro, 
Rustica pastoris fistula more sonans ; 

Est et vappa, cado nuper diffusa picato ; 
Est strepitans rauco murmure rivus aquae. 

Sunt etiam croceo violae de flore corollae 
Sertaque purpurea lutea mixta rosa ; 

Et quae virgineo libata Achelois ab amne 
Lilia vimineis attulit in calathis. 

Sunt et caseoli, quos juncea fiscina siccat ; 
Sunt auctumnali cerea pruna die. 

Castaneaeque nuces, et suave rubentia mala. 
Est hic munda Ceres, est Amor, est Bromius. 

Sunt et mora cruenta, et lentis uva racemis, 
Est pendens junco caeruleus cucumis. 

Huc Calybita veni: fessus jam sudat asellus : 
Parce illi; vestrum delicium est asinus. 

Nunc cantu crebro rumpunt arbusta cicadae: 
Nunc etiam in gelida sede lacerta latet. 

Si sapis, aestivo recubans te prolue vitro ; 

~ Seu vis crystallo ferre novos calices. 

Eia age pampinea fessus requiesce sub umbra 
Et gravidum roseo necte caput strophio; 

Candida.formosae decerpes ora puellae. 
Ah! pereat cui sunt prisca supercilia ! 
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Quid cineri ingrato servas bene olentia serta? 
Anne coronato vis lapide ista legi ? 

Pone merum et talos. Pereant, qui crastina curant ! 
Mors aurem vellens, Vivite, ait, venio. 


No. L. 


Sed non in Caesare tantum 
Nomen erat, nec fama ducis: sed nescia virtus 
Stare loco: solusque pudor non vincere bello. 
Acer et indomitus: quo spes, quoque ira vocasset, 
Ferre manum, et nunquam temerando parcere ferro: 
Successus urgere suos: instare favori 
Numinis: impellens quicquid sibi summa petenti 
Obstaret: gaudensjue viam fecisse ruina. 
Qualiter expressum ventis per nubila fulmen 
Aetheris impulsi sonitu, mundique fragore 
Emicuit rupitque diem, populosque paventes 
Terruit, obliqua praestinguens lumina flamma : 
In sua templa furit: nullaque exire vetante 
Materia, magnamque cadens, magnamque revertens 
Dat stragem late, sparsosque recolligit ignes. 
Hae ducibus causae suberant: sed publica belli 
Semina, quae populos semper mersere potentes. 
Namque ut opes nimias mundo fortuna subacto 
Intulit, et rebus mores cessere secundis, 
Praedaque et hostiles luxum suasere rapinae : 
Non auro tectisve modus: mensasque priores 
Aspernata fames: cultus gestare decoros 
Vix nuribus rapuere mares: foecunda virorum 
Paupertas fugitur ; totoque accersitur orbe, 
Quo gens quaeque perit. 
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No, LI. 


Nunc ea Torquato quae quondam et consule Cotta 
Lydius ediderat Tyrrhenae gentis haruspex, 
Omnia fixa tuus glomerans determinat annus. 
Nam pater altitonans stellanti nixus Olympo 

Ipse suos quondam tumulos ac templa petivit 

Et Capitolinis injecit sedibus ignes.— 

Hic silvestris erat Romani nominis altrix, 

Martia, quae parvos Mavortis semine natos 
Uberibus gravidis vitali rore rigabat ; 

Quae tum cum pueris flammato fulminis ictu 
Concidit atque avolsa pedum vestigia liquit. 

Tum quis non artis scripta ac monumenta volutans 
Voces tristificas chartis promebat Etruscis ? 
Omnes civilem generosa stirpe profectam 

Vitare ingentem cladem pestemque monebant, 

Vel legum exitium constanti voce ferebant, 
Templa dedmque adeo flammis urbemque jubebant 
Eripere et stragem horribilem caedemque vereri : 
Atque haec fixa gravi fato ac fundata teneri, 

Ni prius excelsum ad columen formata decore 
Sancta Jovis species claros spectaret in ortus. 

Tum fore ut occultos populus sanctusque senatus 
Cernere conatus posset, si solis ad ortum 

Conversa, inde patrum sedes populique videret. 
Hac tardata diu species multumque morata 
Consule te tandem celsa est in sede locata ; 

Utque una fixi ac signati temporis hora 

Iuppiter excelsa clarabat sceptra columna, 

Et clades patriae flamma ferroque parata 

Vocibus Allobrogum patribus populoque patebat. 
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No, LII. 


Ut primum adversae socios in littore terrae, 

Et Basilum videre ducem, nova furta per aequor 
Exquisita fugae: neque enim de more carinas 
Extendunt, puppesque levant, sed firma gerendis 
Molibus insolito contexunt robora ductu. 
Namque ratem vacuae sustentant undique cupae, 
Quarum porrectis series constricta catenis 
Ordinibus geminis obliquas excipit alnos: 

Nec gerit expositum telis in fronte patenti 
Remigium, sed quod trabibus circumdedit aequor, 
Hoc ferit, et taciti praebet miracula cursus, 

Quod nec vela ferat, nec apertas verberet undas. 
Tunc freta servantur, dum se declivibus undis 
Aestus agat, refluoque mari nudentur arenae. 
Jamque relabenti crescebant littora ponto, 

Missa ratis prono defertur lapsa profundo, 

Et geminae comites: cunctas super ardua turris 
Eminet et tremulis tabulata minaatia pinnis. 


Non totam mihi, si vacabis, horam, 
Dones, et licet imputes, Severe, 
Dum nostras legis exigisque nugas. 
Durum est perdere ferias: rogamus, 
Jacturam patiaris hanc, ferasque. 
Quod si legeris ipse cum diserto 
(Sed numquid sumus improbi?) Secundo, 
Plus multo tibi debiturus hic est, 
Quam debet domino suo libellus. 
Nam securus erit, nec inquieta 
Lassi marmora Sisyphi videbit ; 
Quem censoria cum meo Severo 
Docti lima momorderit Secundi. 


102 Examination Papers 


No. LIII. 


Vana fides veterum, Nilo, quo crescat in arva, 
Aethiopum prodesse nives. Non Arctos in illis 
Montibus aut Boreas. Testis tibi sole perusti 
Ipse color populi, calidique vaporibus Austri. 
Adde quod omne caput fluvii, quodcunque soluta 
Praecipitat glacies, ingresso vere tumescit 

Prima tabe nivis: Nilus neque suscitat undas 
Ante Canis radios, nec ripis alligat amnem 

Ante parem nocti Libra sub judice Phoebum. 
Inde etiam leges aliarum nescit aquarum : 

Nec tumet hibernus, cum longe sole remoto 
Officiis caret unda suis: dare jussus iniquo 
Temperiem coelo, mediis aestatibus exit. 

Sub torrente plaga, ne terras dissipet. ignis, 

Nilus adest mundo, contraque incensa Leonis 
Ora tumet : Cancroque suam torrente Syenen, 
Imploratus adest : nec campos liberat undis, 
Donec in autumnum declinet Phoebus, et umbras 
Extendat Meroe. Quis causas reddere possit? 
Sic jussit Natura parens decurrere Nilum : 

Sic opus est mundo. Zephyros quoque vana vetustas 
His adscripsit aquis, quorum stata tempora flatus, 
Continuique dies, et in aere longa potestas : 

Vel quod ab occiduo depellunt nubila caelo 
Trans Noton, et fluvio cogunt incumbere nimbos : 
Vel quod aquas toties rumpentis littora Nili 
Assiduo feriunt, coguntque resistere flatu. 

Ille mora cursus, adversique objice ponti 

Aestuat in campos. Sunt qui spiramina terris 
Esse putent, magnosque cavae compagis hiatus. 
Commeat hac penitus tacitis discursibus unda, 
Frigore ab Arctoo medium revocata sub axem, 
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Cum Phoebus pressit Meroen, tellusque perusta 
Illuc duxit aquas ; trahitur Gangesque Padusque > 
Per tacitum mundi: tunc omnia flumina Nilus 
Uno fonte vomens non uno gurgite perfert. 
Rumor ab Oceano, qui terras alligat omnes, 
Exundante procul violentum erumpere Nilum, 
Aequoreosque sales longo mitescere tractu. 


No. LIV. 


Proinde ubi se videas hominem indignarier ipsum 
Post mortem fore ut aut putrescat corpore posto 
Aut flammis interfiat malisve ferarum, 

Scire licet non sincerum sonere atque subesse 
Caecum aliquem cordi stimulum, quamvis neget ipse 
Credere se quemquam sibi sensum in morte futurum. 
Non, ut opinor, enim dat quod promittit et unde, 
Nec radicitus e vita se tollit et eicit, 

Sed facit esse sui quiddam super inscius ipse. 

Vivus enim sibi quum proponit quisque futurum, 
Corpus uti volucres lacerent in morte feraeque, 

Ipse sui miseret : neque enim se dividit hilum, 

Nec removet satis e projecto corpore et illud 

Se fingit sensuque suo contaminat adstans. 

Hinc indignatur se mortalem esse creatum, 

Nec videt in vera nullum fore morte alium se 

Qui possit vivus sibi se lugere peremptum 

Stansque jacentem se lacerari urive dolere. 

Nam si in morte malum est malis morsuque ferarum 
Tractari, non invenio qui non sit acerbum 

Ignibus impositum calidis torrescere flammis 

Aut in melle situm suffocari atque rigere 
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Frigore, quum surnmo gelidi cubat aequore saxi, 
Urgerive superne obtritum pondere terre. 


No. LV. 


Quis labor in phiala? docti Myos, anne Myronis? 
Mentoris haec manus est, an, Polyclete, tua? 

Livescit nulla caligine fusca, nec odit 
Exploratores nubila massa focos. 

Vera minus flavo radiant electra metallo, 
Et niveum felix pustula vincit ebur. 

Materiae non cedit opus; sic alligat orbem, 
Plurima cum tota lampade Luna nitet. 

Stat caper Aeolio Thebani vellere Phrixi 
Cultus: ab hoc mallet vecta fuisse soror. 

Hunc nec Cinyphius tonsor violaverit, et tu 
Ipse tua pasci vite, Lyaee, velis. 

Terga premit pecoris geminis Amor aureus alis: 
Palladius tenero lotos ab ore sonat. 

Sic Methymnaeo gavisus Arione delphin 
Languida non tacitum per freta vexit onus. 

Imbuat egregium digno mihi nectare munus 
Non grege de domini, sed tua, Ceste, manus. 

Ceste decus mensae, misce Setina; videtur 
Ipse puer nobis, ipse sitire caper. 

Det numerum cyathis Instanti litera Rufi: 
Auctor enim tanti muneris ille mihi. 

Si Telethusa venit, promissaque gaudia portat, 
Servabor dominae, Rufe, triente tuo. 

Si dubia est septunce trahor ; si fallit amantem, 
Ut jugulem curas, nomen utrumque bibam. 
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No. LVI. 


Praeterea si nulla fuit genitalis origo 

Terrarum et caeli semperque aeterna fuere, 

Cur supera bellum Thebanum et funera Troiae 
Non alias alii quoque res cecinere poetae ? 

Quo tot facta virum totiens cecidere neque usquam 
Aeternis famae monimentis insita florent ? 
Verum, ut opinor, habet novitatem summa recensque 
Naturast mundi neque pridem exordia cepit. 
Quare etiam quaedam nunc artes expoliuntur, 
Nunc etiam augescunt ; nunc addita navigiis sunt 
Multa, modo organici melicos peperere sonores. 
Denique natura haec rerum ratioque repertast 
Nuper, et hanc primus cum primis ipse repertus 
Nunc ego sum in patrias qui possim vertere voces. 
Quod si forte fuisse antehac eadem omnia credis, 
Sed periisse hominum torrenti saecla vapore, 

Aut cecidisse urbis magno vexamine mundi, 

Aut ex imbribus adsiduis exisse rapaces 

Per terras amnes atque oppida cooperuisse. 

Tanto quique magis victus fateare necessest 
Exitium quoque terrarum caelique futurum. 


Hic quem videtis gressibus vagis lentum, 
Amethystinatus media qui secat septa ; 
Quem non lacernis Publius meus vincit, 
Non ipse Codrus alpha paenulatorum ; 
Quem grex togatus sequitur et capillatus, 
Recensque sella linteisque lorisque : 
Oppigneravit Claudii modo ad mensam 
Vix octo nummis annulum, unde coenaret. 
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No. LVII. 


Impia laetatur vulgatae nomine famae 

Thessalis, et contra: Si fata minora moveres, 

Pronum erat, o juvenis, quos velles, inquit, in actus 
_ Invitos praebere deos. Conceditur arti, 

Unam cum radiis presserunt sidera mortem, 

Inseruisse moras: et, quamvis fecerit omnis 

Stella senem, medios herbis abrumpimus annos. 

At simul a prima descendit origine mundi 

Causarum series, atque omnia fata laborant, 

Si quidquam mutare velis, unoque sub ictu 

Stat genus humanum: tunc (Thessala turba fatemur) 

Plus Fortuna potest. Sed si praenoscere casus 

Contentus, facilesque aditus, multique patebunt 

Ad verum: tellus nobis, aetherque, chaosque, 

Aequorque, et campi, Rhodopeaque saxa loquentur. 

Sed pronum, cum tanta novae sit copia mortis, 

Emathiis unum campis attollere corpus, 

Ut modo defuncti, tepidique cadaveris ora 

Plena voce sonent: ne membris sole perustis, 

Auribus incertum feralis strideat umbra. 


Discite, cum teneros somnus dimiserit artus, 
Candida quo possint ora nitere modo. 

Hordea, quae Libyci ratibus misere coloni, 
Exue de palea tegminibusque suis. 

Par ervi mensura decem madefiat ab ovis: 
Sed cumulent libras hordea nuda duas. 
Haec ubi ventosas fuerint siccata per auras, 
Lenta jube scabra frangat asella mola: 

Et quae prima cadunt vivaci cornua cervo, 
Contere: in haec solidi sexta face assis eat. 

Jamque ubi pulvereae fuerint confusa farinae 
Protinus in cumeris omnia cerne cavis. 
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Adjice narcissi bis sex sine cortice bulbos, 
Strenua quos puro marmore dextra terat. 

Sextantemque trahant gummi cum semine Tusco: 
Huc novies tanto plus tibi mellis eat. 

Quacunque adficiet tali medicamine vultum, 
Fulgebit speculo levior ipsa suo. 





No. LVIII. 


Ergo operum fidens non protinus horrida campi 
Jugera, sed caelo dextram metitur, humique 
Pressus utroque genu, collecto sanguine, discum 
Ipse super sese rotat atque in nubila condit. 

Ille citus sublime petit, similisque cadenti 

Crescit in adversum, tandemque exhaustus ab alto 
Tardior in terram redit atque immergitur arvis. 

Sic cadit, attonitis quoties avellitur astris, 

Solis opaca soror: procul auxiliantia gentes 

Aera crepant, frustraque timent; at Thessala victrix 
Ridet anhelantes audito carmine bigas 

Collaudant Danai: sed non tibi molle tuenti 
Hippomedon, majorque manus speratur in aequo. | 
Atque illi extemplo, cui spes infringere dulce 
Immodicas, Fortuna venit. Quid numina contra 
Tendere fas homini? spatium jam immane parabat, 
Jam cervix conversa et jam latus omne redibat: 
Excidit ante pedes elapsum pondus et ictus 
Destituit, frustraque manum dimisit inanem. 
Ingemuere omnes, rarisque ea visa voluptas. 


Attice facundae renovas qui nomina gentis, 
Nec sinis ingentem conticuisse domum : 
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Te pia Cecropiae comitatur turba Minervae, 
Te secreta quies, te sophos omnis amat. 

At juvenes alios fracta colit aure magister, 
Et rapit immeritas sordidus unctor opes. 

Non pila, non follis, non te paganica thermis 
Praeparat, aut nudi stipitis ictus hebes : 

Vara nec injecto ceromate brachia tendis: 
‘Non harpasta vagus pulverulenta rapis : 

Sed curris niveas tantum prope Virginis undas, 
Aut ubi Sidonio taurus amore calet. 

Per varias artes, omnis quibus area servit, 
Ludere, quum liceat currere pigritia est. 


No. LIX. 


Tuli jugera pauca Martialis, 

Hortis Hesperidum beatiora, 

Longo Janiculi jugo recumbunt: 
Lati collibus imminent recessus ; 

Et planus modico tumore vertex 
Caelo perfruitur sereniore ; 

Et curvas nebula tenente valles 
Solus luce nitet peculiari ; 

Puris leniter admoventur astris 
Celsae culmina delicata villae. 

Hinc septem dominos videre montes, 
Et totam licet aestimare Romam, 
Albanos quoque Tusculosque colles. 
Et quodcumque jacet sub Urbe frigus, 
Fidenas veteres, brevesque Rubras, 
Et quod virgineo cruore gaudet, 
Annae pomiferum nemus Perennae. 
Illic Flaminiae Salariaeque 
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Gestator patet, essedo tacente, 

Ne blando rota sit molesta somno, 
Quem nec rumpere nauticum celeusma, 
Nec clamor valet helciariorum ; 

Quum sit tam prope Mulvius sacrumque 
Lapsae per Tiberim volent carinae. 
Hoc rus (seu potius domus vocanda est) 
Commendat dominus:; tuam putabis: 
Tam non invida, tamque liberalis, 

Tam comi patet hospitalitate. 

Credas Alcinoi pios Penates 

Aut facti modo divitis Molorchi. 

Vos nunc omnia parva qui putatis, 
Centeno gelidum ligone Tibur, 

Vel Praeneste domate, pendulamque 
Uni dedite Setiam colono ; 

Dum, me judice, praeferantur istis 

Tuli jugera pauca Martialis. 


No, LX. 


De praetoricia folium mihi, Paulle, corona 
Mittis, et hoc phialae nomen habere jubes. 

Hac fuerit nuper nebula tibi pegma perunctum, 
Pallida quam rubri diluit unda croci. 

An magis astuti derasa est ungue ministri 
Bractea, de fulcro, quod reor esse, tuo? 

Illa potest culicem longe sentire volantem, 
Et minimi penna papilionis agi. 

Exiguae volitat suspensa vapore lucernae, 
Et leviter fusco rumpitur ista mero. 

Hoc linitur sputo Jani caryota Calendis, 

. Quam fert cum parvo sordidus asse cliens, 


109 


ILO Examination Papers 


Lenta minus gracili crescunt colocasia filo: 
Plena magis nimio lilia sole cadunt : 
Nec vaga tam tenut discursat aranea tela: 
Tam leve nec bombyx pendulus urget opus. 
Crassior in facie vetulae stat creta Fabullae : 
Crassior offensae bulla tumescit aquae. 
Fortior et tortos servat vesica capillos, 
Et mutat Latias sputa Batava comas. 
Hac cute Ledaeo vestitur pullus in ovo: 
Talia lunata splenia fronte sedent. 
Quid tibi cum phiala, ligulam cum mittere posses : 
Mittere cum posses vel cochleare mihi ? 
Magna nimis loquimur, cochleam cum mittere posses : 
Denique cum posses mittere, Paulle, nihil. 


No. LXI. 


Auctione proposita, reliquias omnium spectaculorum 
subjecit et venditavit, exquirens per se pretia et usque 
eo extendens ut quidam immenso coacti quaedam emere 
ac bonis exuti venas sibi inciderent. Nota res est, 
Aponio Saturnino inter subsellia dormitante, monitum 
a Gaio praeconem ne praetorium virum crebro capitis 
motu nutantem sibi praeteriret, nec licendi finem factum, 
quoad tredecim gladiatores sestertio nonagies ignoranti 
addicerentur. In Gallia quoque, cum damnatarum so- 
rorum ornamenta et supellectilem et servos atque etiam 
libertos immensis pretiis vendidisset, invitatus lucro, 
quidquid instrumenti veteris aulae erat ab urbe repe- 
tiit, comprensis ad deportandum meritoriis quoque vehi- 
culis et pistrinensibus jumentis, adeo ut et panis Romae 
saepe deficeret et litigatorum plerique, quod .occurrere 
absentes ad vadimonium non possent, causa caderent. 
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Cui instrumento distrahendo nihil non fraudis ac lenocinii 
adhibuit, modo avaritiae singulos increpans quod non 
puderet eos locupletiores esse quam se, modo poeniten- 
tiam simulans quod principalium rerum privatis copiam 
faceret. 


No. LXII. 


_ Non vereor, ne mihi aliquid, judices, videar arrogasse, 
si de quaestura mea dixero. Quamvis enim illa floruerit, 
tamen eum me postea fuisse in maximis imperiis arbitror, 
ut non ita mihi multum gloriae sit ex quaesturae laude 
repetendum: sed tamen non vereor, ne quis audeat di- 
cere, ullius in Sicilia quaesturam aut gratiorem aut cla- 
riorem fuisse. Vere mehercules hoc dicam: sic tum 
existimabam, nihil homines aliud Romae, nisi de quae- 
stura_ mea loqui. Frumenti in summa caritate maximum 
numerum miseram: negotiatoribus comis, mercatoribus 
justus, municipibus liberalis, sociis abstinens, omnibus 
eram visus in omni officio diligentissimus. Excogitati 
quidam erant a Siculis honores in me inauditi. Itaque 
hac spe decedebam, ut mihi populum Romanum ultro 
omnia delaturum putarem. At ego, quum casu diebus 
iis, itineris faciendi causa, decedens e provincia, Puteolos 
forte venissem, quum plurimi et lautissimi solent esse in 
iis locis: concidi paene, judices, quum ex me. quidam 
quaesisset, quo die Roma exissem, et numquidnam esset 
novi. Cui cum respondissem, me e provincia decedere : 
etiam mehercule, inquit, ut opinor, ex Africa. Huic 
ego jam stomachans fastidiose, immo ex Sicilia, inquam. 
Tum quidam, quasi qui omnia sciret, quid? tu nescis, in- 
quit, hunc Syracusis quaestorem fuisse? Quid multa? 
destiti stomachari, et me unum ex iis feci, qui ad aquas 
venissent. Sed ea res, judices, haud scio an plus mihi 
profuerit, quam si mihi tum essent omnes congratulati. 
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Nam posteaquam sensi, populum Romanum aures hebe- 
tiores, oculos acres atque acutos habere: destiti, quid de 
me audituri essent homines, cogitare: feci, ut postea 
quotidie me praesentem viderent: habitavi in oculis: 
pressi forum, neminem a congressu meo neque janitor 
meus neque somnus absterruit. 


No. LXIII. 


Ita ad hoc aetatis a pueritia fui, ut omnes labores, 
péricula consueta habeam. Quae ante vestra beneficia 
gratuito faciebam, ea uti, accepta mercede, deseram, non 
est consilium, Quirites. Illis difficile est in potestatibus 
temperare qui per ambitionem sese probos simulavere : 
mihi, qui omnem aetatem in optimis artibus egi, 
bene facere jam ex consuetudine in naturam vertit. 
Bellum me gerere cum Jugurtha jussistis; quam: rem 
nobilitas aegerrime tulit. Quaeso, reputate cum animis 
vestris, num id mutare melius sit, si quem ex illo globo 
nobilitatis ad hoc, aut aliud tale negotium, mittatis, ho- 
minem veteris prosapiae ac multarum imaginum, et nul- 
lius stipendii: scilicet, ut in tanta re, ignarus omnium, 
trepidet, festinet, sumat aliquem ex populo monitorem 
officii sui. Ita plerumque evenit, ut, quem vos imperare 
jussistis, is imperatorem alium quaerat. Atque ego scio, 
Quirites, qui, postquam consules facti sunt, acta majorum, 
et Graecorum militaria praecepta legere coeperint : ho- 
mines praeposteri. Nam gerere, quam fieri, tempore 
posterius, re atque usu prius est. Comparate nunc, Qui- 
rites, cum illorum superbia me hominem novum. Quae 
illi audire et legere solent, eorum partem vidi, alia egomet 
gessi: quae illi literis, ego militando didici. 
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No. LXIV. 


Tertio die inducta cognitio est multis sermonibus et 
vario rumore jactata, et Juli Tironis codicilli, quos ex 
parte veros esse constabat, ex parte falsi dicebantur. 
Substituebantur crimini Sempronius Senecio, eques Ro- 
manus, et Eurythmus, Caesaris libertus et procurator. 
Heredes, cum Caesar esset in Dacia, communiter epi- 
stola scripta petierant ut susciperet cognitionem. Susce- 
perat. Reversus diem dederat, et cum ex heredibus 
quidam, quasi reverentia Eurythmi, omitterent accusatio- 
nem, pulcherrime dixerat, ‘ Nec ille Polyclitus est nec ego 
Nero.’ Indulserat tamen petentibus dilationem, cujus 
tempore exacto consederat auditurus. A parte heredum 
intraverunt duo; omnino postulaverunt omnes heredes 
agere cogerentur, cum detulissent omnes, aut sibi quoque 
desistere permitteretur. Locutus est Caesar summa gra- 
vitate, summa moderatione, cumque advocatus Senecio- 
nis et Eurythmi dixisset suspicionibus relinqui reos, nisi 
audirentur, ‘Non curo,’ inquit, ‘an isti suspicionibus re- 
linquantur, ego relinquor.’ Dein conversus ad nos 
‘ériotnoate quid facere debeamus: isti enim queri vo- 
lunt quod sibi non licuerit accusare.’ Tum ex consilii 
sententia jussit denuntiari heredibus omnibus aut agerent 
aut singuli adprobarent causas non agendi; alioqui se 
vel de calumnia pronuntiaturum. Vides quam honesti, 
quam severi dies, quos jucundissimae remissiones seque- 
bantur. Adhibebamur cotidie coenae: erat modica 
si principem cogitares. Interdum acroamata audieba- 
mus, interdum jucundissimis sermonibus nox ducebatur. 
Summo die abeuntibus nobis (tam diligens in Caesare 
humanitas) xenia sunt missa. 
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No. LXV. 


M. Cicero sub adventum triumvirorum urbe cesserat, 
pro certo habens, id quod erat, non magis Antonio eripi 
se quam Caesari Cassium et Brutum posse. Primo in 
Tusculanum fugit, inde transversis itineribus in Formia- 
num, ut ab Caieta navem ccnscensurus, proficiscitur. 
Unde aliquoties in altum provectum quum modo venti 
adversi retulissent, modo ipse jactationem navis, caeco 
volvente fluctu, pati non posset, taedium tandem eum et 
fugae et vitae cepit, regressusque ad superiorem villam, 
quae paulo plus mille passibus a mari abest. ‘ Moriar,’ 
inquit, ‘in patria saepe servata.’ Satis constat servos for- 
titer fideliterque paratos fuisse ad dimicandum; ipsum 
deponi lecticam, et quietos pati, quod sors iniqua coge- 
ret, jussisse. Prominenti ex lectica praebentique immo- 
tam cervicem caput praecisum est. Nec satis stolidae 
crudelitati militum fuit; manus quoque, scripsisse ali- 
quid in Antonium exprobrantes, praeciderunt. Ita rela- 
tum caput ad Antonium, jussuque ejus inter duas manus 
in rostris positum, ubi ille consul, ubi saepe consularis, 
ubi eo ipso anno adversus Antonium, quanta nulla un- 
quam humana vox, cum admiratione eloquentiae anditus 
fuerat. Vix attollentes prae lacrimis oculos homines 
intueri trucidata membra ejus poterant. Vixit tres et 
sexaginta annos, ut, si vis afuisset, ne immatura quidem 
mors videri possit. Ingenium et operibus et praemiis 
operum felix; ipse fortunae diu prosperae et in longo 
tenore felicitatis magnis interdum ictus vulneribus, exsi- 
lio, ruina partium, pro quibus steterat, filiae exitu tam 
tristi atque acerbo, omnium adversorum nihil, ut viro 
dignum erat, tulit praeter mortem ; quae vere aestimanti 
minus indigna videri potuit, quod a victore inimico nihil 
crudelius passus erat, quam quod ejusdem fortunae com- 
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pos in eo fecisset. Si quis tamen virtutibus vitia pensa- 
rit, vir magnus ac memorabilis fuit, et in cujus laudes 
exsequendas Cicerone laudatore opus fuerit. 


No. LXVI. 


Popilius priusquam armatos muris admoveret, misit, 
qui magistratibus principibusque suaderent, fidem cle- 
mentiamque Romanorum quam vim experiri mallent. 
Nihil ea consilia moverunt, quia ignes ad Elpeum ex 
regis castris apparebant. Tum terra marique (et classis 
adpulsa ab litore stabat) simul armis, simul operibus 
machinisque oppugnari coepti. Juvenes etiam quidam 
Romani, ludicro circensi ad usum belli verso, partem hu- 
millimam muri ceperunt. Mos erat tum nondum hac 
effusione inducta bestiis omnium gentium circum com- 
plendi, varia spectaculorum conquirere genera; nam se- 
mel quadrigis, semel desultore misso, vix unius horae 
tempus utrumque curriculam complebat. Inter cetera 
sexageni ferme juvenes, interdum plures apparatioribus 
ludis, armati inducebantur. Horum inductio ex parte de- 
currentis exercitus erat, ex parte elegantioris quam mi- 
litaris artis propiorque gladiatorium armorum usum. 
Cum alios decursu edidissent motus, quadrato agmine 
facto, scutis super capita densatis, stantibus primis, se- 
cundis summissioribus, tertiis magis et quartis, postremis 
etiam genu nixis, fastigatam, sicut tecta aedificiorum 
sunt, testudinem faciebant. Hinc quinquaginta ferme 
pedum spatio distantes': duo armati procurrebant, com- 
minatique inter se, ab ima in summam testudinem quum 
evasissent, nunc velut propugnantes per oras extremae 
testudinis, nunc in media inter se concurrentes, haud se- 
cus quam stabili solo persultabant. Huic testudo simi- 
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lis humillimae parti muri admota. Cum armati super 
stantes subissent, propugnatoribus muri fastigioaltitudinis 
aequabantur ; depulsisque iis in urbem duorum signorum 
milites transcenderunt.. Id tantum dissimile fuit, quod 
et in fronte extremi et ex lateribus soli non habebant 
super capita elata scuta, ne nudarent corpora, sed prae- 
tenta pugnantium more. Ita nec ipsos tela ex muro 
missa subeuntes laeserunt, et testudini injecta imbris 
in modum lubrico fastigio innoxia ad imum labebantur. 


No. LXVII. 


Quomodo, oro te, convenit, ut Diogenem mireris et 
Daedalum? Uter ex his sapiens tibi videtur? qui ser- 
ram commentus est, an ille, qui quum vidisset puerum 
cava manu bibentem aquam, fregit potius exemtum e 
perula calicem, hac objurgatione sui: ‘Quamdiu homo 
stultus supervacuas sarcinulas habui!’ qui se complicuit 
in dolio, et in eo cubitavit ? Hoc die utrum tandem sapi- 
entiorem putas, qui invenit quemadmodum in immen- 
sam altitudinem crocum latentibus fistulis exprimat ; 
qui Euripos subito aquarum impetu implet, aut siccat ; 
versatilia coenationum laquearia ita coagmentat, ut sub- 
inde alia facies atque alia succedat, et toties tecta, quoties 
fercula mutentur? an eum, qui et aliis et sibi hoc mon- 
strat, quam nihil nobis natura durum ac difficile impera- 
verit? Posse nos habitare sine marmorario et fabro, 
posse nos vestitos esse sine commercio Serum, posse nos 
habere usibus nostris necessaria, si contenti fuerimus his, 
_quae terra posuit in summo? Quem si audire humanum 
genus voluerit, tam supervacuum sciet sibi coquum esse, 
quam militem. Illi sapientes fuerunt, aut certe sapien- 
tibus similes, quibus expedita erat tutela corporis. 
Simplici cura constant necessaria: in delicias laboratur. 
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Quaedam nostra demum prodisse memoria scimus: 
ut speculariorum usum, perlucente testa, clarum trans- 
mittentium lumen: ut suspensuras balneorum, et impres- 
sos parietibus tubos, per quos circumfunderetur calor, 
qui ima simul et summa foveret aequaliter. Quid loquar 
marmora, quibus templa, quibus domus fulgent? quid 
lapideas moles in rotundum ac leve formatas, quibus 
porticus et capacia populorum tecta suscipimus? Quid 
verborum notas, quibus quamvis citata excipitur oratio, 
et celeritatem linguae manus sequitur? Vilissimorum 
mancipiorum ista commenta sunt: sapientia altius sedet, 
nec manus edocet ; animorum magistra est. 


No. LXVIII. 


Jam vero illam non longam orationem desiderant, 
quamobrem existimem publica quoque jura, quae sunt 
propria civitatis atque imperii, tum monumenta rerum 
gestarum et vetustatis exempla oratori nota esse debere. 
Nam ut in rerum privatarum caussis atque judiciis de- 
promenda saepe oratio est ex jure civili, et idcirco, ut 
ante diximus, oratori juris civilis scientia necessaria est, 
sic in caussis publicis judiciorum, concionum, senatus, 
omnis haec et antiquitatis memoria et publici juris aucto- 
ritas et regendae reipublicae ratio ac scientia tamquam 
alia materies iis oratoribus, qui versantur in republica, 
subjecta esse debent. Non enim caussidicum nescio 
quem neque proclamatorem aut rabulam hoc sermone 
nostro conquirimus, sed eum virum, qui primum sit ejus 
artis antistes, cujus quum ipsa natura magnam homint 
facultatem daret, tamen esse deus putatur, ut et ipsum, 
quod erat hominis proprium, non partum per nos, sed 
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divinitus ad nos delatum videretur ; deinde, qui possit, 
non tam caduceo quam nomine oratoris ornatus, inco- 
lumis vel inter hostium tela versari; tum, qui scelus 
fraudemque nocentis possit dicendo subjicere odio civium 
supplicioque constringere; idemque ingenii praesidio 
innocentiam judiciorum poena liberare; idemque lan- 
guentem labentemque populum aut ad decus excitare 
aut ab errore deducere aut inflammare in improbos aut 
incitatum in bonos mitigare ; qui denique, quemcumque 
in animis hominum motum res et caussa postulet, eum 
dicendo vel excitare possit vel sedare. 


No. LXIX. 


Quoniam ergo oratorum bonorum—hos enim quaeri- 
mus-—-duo genera sunt, unum attenuate presseque, alte- 
rum sublate ampleque dicentium : etsi id melius est quod 
splendidius et magnificentius, tamen in bonis omnia, quae 
summa sunt, jure laudantur. Sed cavenda est presso 
illi oratori inopia et jejunitas, amplo autem inflatum et 
corruptum orationis genus. Inveniebat igitur acute 
Cotta, dicebat pure ac solute; et ut ad infirmitatem la- 
terum perscienter contentionem omnem remiserat, sic ad 
virium imbecillitatem dicendi accommodabat genus. Ni- 
hil erat in ejus oratione nisi sincerum, nihil nisi siccum 
atque sanum: illudque maximum, quod quum conten- 
tione orationis flectere animos judicum vix posset nec 
omnino eo genere diceret, tractando tamen impellebat, 
ut idem facerent a se commoti quod a Sulpicio concitati, 
Fuit enim Sulpicius vel maxime omnium, quos quidem 
ego audiverim, grandis et, ut ita dicam, tragicus orator. 
Vox quum magna tum suavis et splendida; gestus et 
motus corporis ita venustus, ut tamen ad forum, non ad 
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scenam institutus videretur ; incitata et volubilis nec ea 
redundans tamen nec circumfluens oratio. Crassum hic 
volebat imitari; Cotta malebat Antonium: sed ab hoc 
vis aberat Antonii, Crassi ab illo lepos. 


No. LXX, 


Tunc unoquoque hinc inde instante, ut quam primum 
se impendentibus contumeliis eriperet, scrobem coram 
fieri imperavit, dimensus ad corporis sui modulum: com- 
ponique simul, si qua invenirentur, frusta marmoris, et 
aquam simul ac ligna conferri, curando mox cadaveri, 
flens ad singula, atque identidem dictitans : Qualis artifex 
pereo! Inter moras perlatos a cursore Phaontis codicillos 
praeripuit, legitque, se hostem a senatu judicatum, et 
quaeri, ut puniatur more majorum: interrogavitque quale 
esset id genus poenae. Et quum comperisset, nudi ho- 
minis cervicem inseri furcae, corpus virgis ad necem 
caedi; conterritus, duos pugiones, quos secum tulerat, 
arripuit, tentataque utriusque acie rursus condidit, cau- 
satus, nondum adesse fatalem horam. Ac modo Spo- 
rum hortabatur, ut lamentari ac plangere inciperet; modo 
orabat, ut se aliquis ad mortem capessendam exemplo 
juvaret ; interdum segnitiem suam his verbis increpa- 
bat: Vivo deformiter, turpiter: ov mpéres Népwu, od 
amperes’ vypew Set dv Tots TovovTous’ ays, eyeipe ceavToY. 
Jamque equites appropinquabant, quibus praeceptum 
erat, ut vivum eum attraherent. Quod ut sensit, trepi- 
danter effatus : 

"Imray p axurrddwv audi xrimos ovata Badn«, 
ferrum jugulo adegit, juvante Epaphrodito alibellis. Se- 
mianimisque adhuc irrumpenti centurioni, et paenula ad 
vulnus apposita, in. auxilium se venisse simulanti, non 
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aliud respondit, quam, Sero, et, Haec est fides. Atque in 
ea voce defecit, exstantibus rigentibusque oculis usque ad 
horrorem formidinemque visentium. Nihil prius aut 
magis a comitibus exegerat, quam ne potestas cuiquam 
capitis sui fieret, sed ut, quoquo modo, totus cremaretur. 
Permisitque hoc Icelus, Galbae libertus, non multo ante 
vinculis exsolutus, in quae primo tumultu conjectus 
fuerat. | 





No. LXXI. 


Quousque tandem ignorabitis vires vestras, quas na- 
tura ne beluas quidem ignorare voluit? Numerate sal- 
tem, quot ipsi sitis, quot adversarios habeatis, etsi si 
singuli singulos adgressuri essetis, tamen acrius crederem 
vos pro libertate quam illos pro dominatione certaturos ; 
quot enim clientes circa singulos fuistis patronos, tot 
nunc adversus unum hostem eritis. Ostendite modo 
bellum: pacem habebitis. Videant vos paratos ad vim: 
jus ipsi remittent. Audendum est aliquid universis aut 
omnia singulis patienda. Quousque me circumspectabitis ? 
ego quidem nulli vestrfim deero: ne fortuna mea desit,* 
videte. Ipse vindex vester, ubi visum inimicis est, nullus 
repente fui, et vidistis in vincula duci universi eum, qui 
a singulis vobis vincula depuleram. Quid sperem, si 
plus in me audeant inimici? an exitum Cassii Maeliique 
exspectem? bene facitis quod abominamini: dii prohi- 
bebunt haec: sed numquam propter me de caelo de- 
scendent. Vobis dent mentem oportet ut prohibeatis, 
sicut mihi dederunt armato togatoque ut vos a barbaris 
hostibus, a superbis defenderem civibus. Tam parvus 
animus tanti populi est, ut semper vobis auxilium adver- 
Sus inimicos satis sit, nec ullum, nisi quatenus imperari 
vobis sinatis, certamen adversus patres néritis? nec hoc 
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natura insitum vobis est sed usu possidemini. Cur enim 
adversus externos tantum animorum geritis ut imperare 
illis aequum censeatis? quia consuéstis cum eis pro im- 
perio certare, adversus hos temptare magis quam tueri 
libertatem. 


No. LXXII. 


In hoc viro tanta vis animi ingeniique fuit, ut quo- 
cumque loco natus esset, fortunam sibi ipse facturus fuisse 
videretur. Nulla ars neque privatae neque publicae rei 
gerendae ei defuit. Urbanas rusticasque res pariter 
callebat. Ad summos honores alios scientia juris, alios 
eloquentia, alios gloria militaris provexit ; huic versatile 
ingenium sic pariter ad omnia fuit, ut natum ad id unum 
diceres, quodcumque ageret. In bello manu fortissimus, 
multisque insignibus clarus pugnis ; idem, postquam ad 
magnos honores pervenit, summus imperator: idem, in 
pace, si jus consuleres, peritissimus ; si caussa oranda 
esset, eloquentissimus ; nec is tantum, cujus lingua vivo 
eo viguerit, monumentum: eloquentiae nullum exstet ; 
vivit immo vigetque eloquentia ejus, sacrata scriptis 
omnis generis. Orationes et pro se multae, et pro aliis, 
et in alios ; nam non solum accusando, sed etiam caussam 
dicendo, fatigavit inimicos. Simultates nimium plures 
et exercuerunt eum, et ipse exercuit eas; nec facile 
dixeris, utrum magis presserit eum nobilitas, an ille 
agitaverit nobilitatem. Asperi procul dubio animi, et 
linguae acerbae et immodice liberae fuit: sed invicti a 
cupiditatibus animi, rigidae innocentiae; contemtor 
gratiae, divitiarum. In parsimonia, in patientia laboris, 
periculi, ferrei prope corporis animique; quem ne senectus 
quidem, quae solvit omnia, fregerit. Qui sextum et octo- 
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gesimum annum agens caussam dixerit, ipse pro se ora- 
verit, scripseritque: nonagesimo anno Ser. Galbam ad 
populi adduxerit judicium. 


No. LXXIII. 


Defensio longe potentissima est, qua ipsum factum, 
quod objicitur, dicimus honestum esse. Abdicatur ali- 
quis, quod invito patre militarit, honores petierit, uxorem 
duxerit: tuemur, quod fecimus. Partem hanc vocant 
Hermagorei xar’ avtiin uy, ad intellectum id nomen re- 
ferentes. Latine ad verbum translatum non invenio ; 
absoluta appellatur. Sed enim de re sola quaestio, justa 
sit ea necne. Justum omne continetur natura vel consti- 
tutione ; natura quod secundum cujusque rei dignitatem. 
Hinc sunt pietas, fides, continentia et talia. Adjiciunt 
et id, quod sit par. Verum id non temere intuendum 
est. Nam et vis contra vim et talio nihil habent adver- 
sum eum, qui prior fecit, injusti; et non, quoniam res 
pares sunt, etiam id est justum, quod antecessit. Illa 
utrinque justa, eadem lex, eadem condicio: ac forsitan 
ne sint quidem paria, quae ulla parte sunt dissimilia. 
Constitutio est in lege, more, judicato, pacto. Alterum 
est defensionis genus, in quo factum per se improbabile 
assumptis extrinsecus auxiliis tuemur, id vocant «ar 
avrl@ecw. Latine hoc quoque non ad verbum transferunt, 
assumptiva enim dicitur causa. In quo genere fortissi- 
‘mum est, si crimen causa facti tuemur, qualis est de- 
fensio Orestis, Horatii, Milonis. dvréyxAnua dicitur, quia 
omnis nostra defensio constat ejus accusatione, qui vin- 
dicatur: occisus est sed latro ; excaecatus sed raptor. 
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No. LXXIV. 


Libellum formatum a me, sicut exegeras, quo amicus 
tuus, immo noster, (quid enim non comune nobis?) si res 
posceret, uteretur, misi tibi ideo tardius, ne tempus emen- 
dandi eum, id est, disperdendi, haberes. Habebis tamen, 
an emendandi, nescio; utique disperdendi (ipets yap 
KaxoCndot) optima quaeque si detraxeris. Quod si fece- 
ris boni consulam. Postea enim illis ex aliqua occasione, 
ut meis, utar, et beneficio fastidii tui ipse laudabor, ut in 
eo, quod adnotatum invenies, et suprascripto aliter ex- 
plicitum. Nam, quum suspicarer, futurum, ut tibi tumi- 
dius videretur, quod est sonantius et elatius; non 
alienum existimari, ne te torqueres, addere statim pres- 
sius quiddam et exilius, vel potius humilius et pejus, 
vestro tamen Jjudicio rectius. Cur enim non usque- 
quaque tenuitatem vestram insequar et exagitem? Hzc, 
ut inter istas occupationes aliquid aliquando rideres: 
illud serio. Vide, ut mihi viaticum reddas, quod im- 
pendi, data opera cursore dimisso. Nae tu, quum hoc 
legeris, non partes libelli, sed totum libellum improbabis, 
negabisque ullius pretii esse, cujus pretium reposceris. 
Vale. 


No. LXXV. 


Ut, si quis Falerno vino delectetur, sed eo nec ita 
novo, ut proximis consulibus natum velit, nec rursus ita 
vetere, ut Opimium aut Anicium consulem quaerat 
(atqui hae notae sunt optimae ; credo: sed nimia vetus- 
tas nec habet eam, quam quaerimus, suavitatem, nec est | 
jam sane tolerabilis. Num igitur, qui hoc sentiat, si is 
potare velit, de dolio sibi hauriendum putet? Minime; — 
sed quamdam sequatur aetatem): sic ego istis censuerim 
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et novam istam quasi de musto ac lacu fervidam oratio- 
nem fugiendam nec illam praeclaram Thucydidis nimis 
veterem tamquam Anicianam notam_ persequendam. 
Ipse enim Thucydides si posterius fuisset, multo matu- 
rior fuisset et mitior. Demosthenem igitur imitemur. 
O Dii boni! quid, quaeso, nos aliud agimus aut quid 
aliud optamus? At non assequimur.—lIsti enim videli- 
cet Attici nostri, quod volunt, assequuntur. Ne illud 
quidem intelligunt, non modo ita memoriae proditum 
esse, sed ita necesse fuisse, quum Demosthenes dicturus 
esset, ut concursus, audiendi caussa, ex tota Graecia 
fierent. At quum isti Attici dicunt, non modo a corona, 
quod est ipsum miserabile, sed etiam ab advocatis relin- 
quuntur. Quare si anguste et exiliter dicere est Attico- 
rum, sint sane Attici; sed in comitium veniant, ad stan- 
tem judicem dicant. Subsellia grandiorem et pleniorem 
vocem desiderant. 


No. LXXVI. 


Est autem gestus ille maxime communis, quo medius 
digitus in pollicem contrahitur explicitis tribus, et prin- 
cipiis utilis cum leni in utramque partem motu modice 
prolatus, simul capite atque humeris sensim ad id, quo 
manus feratur, obsecundantibus; et in narrando certus 
dum paulo productior; et in exprobrando et coarguendo 
acer atque instans, longius enim partibus his et liberius 
exercitur. Vitiose vero idem sinistrum quasi humerum 
petens in latus agi solet, quanquam adhuc pejus aliqui 
transversum brachium proferunt et cubito pronuntiant. 
Duo quoque medii sub pollicem veniunt; et est hic 
adhuc priore gestus instantior, principio et narrationi non 
accommodatus. At cum tres contracti pollice premuntur, 
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tum digitus ille, quo usum optime Crassum Cicero dicit, 
explicari solet. Is in exprobrando et indicando, unde et 
ei nomen est, valet; et allevata ac spectante humerum 
manu paulum inclinatus affirmat, versus in terram et 
quasi pronus urget, aliquando pro numeroest. Idem 
summo articulo utrinque leviter apprehenso, duobus mo- 
dice curvatis, minus tamen minimo, aptus ad disputan- 
dum est. Acrius tamen argumentari videntur, qui me- 
dium articulum potius tenent; tanto contractioribus 
ultimis digitis, quanto priores descenderunt. Est et ille 
verecundae orationi aptissimus, quo, quattuor primis 
leviter in summum coeuntibus digitis, non procul ab ore 
aut pectore refertur ad nos manus et deinde prona ac 
paululum prolata laxatur. Hoc modo coepisse Demo- 
sthenen credo in illo pro Ctesiphonte timido summissoque 
principio, sic formatam Ciceronis manum, cum diceret : 
Si quid est ingenii in me, quod sentio quam sit exiguum. 


No. LXXVII, 


Hujus quoque Q. Metelli qui illa de patre dixit filius 
inter rara felicitatis humanae exempla numeratur. Nam 
praeter honores amplissimos cognomenque e Macedonia 
quattuor filiis inlatus rogo, uno praetorio, tribus consula- 
ribus duobus triumphalibus, uno censorio, quae singula 
quoque paucis contigere ; in ipso tamen flore dignationis 
suae ab C. Atinio Labeone cui cognomen fuit Macerioni 
tribuno plebis, quem e senatu censor ejecerat, revertens e 
campo meridiano tempore vacuo foro et capitolio ad 
Tarpeium raptus ut praecipitaretur, convolante quidem 
tam numerosa illa cohorte quae patrem eum appellabat, 
sed, ut necesse erat in subito, tarde et tamquam in exse- 
quias, cum resistendi sacroque sanctum repellendi jus 
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non esset, virtutis suae opera et censurae periturus, aegre 
tribuno qui intercederet reperto, a limine ipso mortis re- 
vocatus ; alieno beneficio postea vixit bonis inde etiam 
_consecratis a damnato suo, tamquam parum esset fau- 
cium reste intortarum, expressi per aures sanguinis poe- 
nam exactam esse. Equidem et Africani sequentis ini- 
micum fuisse inter calamitates duxerim, ipso teste Ma- 
cedonico, siquidem dixit: ‘Ite filii, celebrate exsequias, 
numquam civis majoris funus videbitis ;’ et hoc dicebat 
jam Baliaricis, Dalmaticis jam Macedonicus ipse. Verum 
ut illa sola injuria aestumetur, quis hunc jure felicem 
dixerit periclitatum ad libidinem inimici nec Africani 
saltem perire ? Quos hostes vicisse tanti fuit? aut quos 
non honores currusque illa sua violentia fortuna retroegit, 
per mediam urbem censore tracto, etenim sola haec mo- 
randi ratio fuerat, tracto in Capitolium illud, in quo 
triumphans ipse de eorum exuviis ne captivos quidem sic 
traxerat ? Majus hoc scelus felicitate consecuta factum 
est, periclitato Macedonico vel funus tantum ac tale per- 
dere, in quo a triumphalibus liberis portaretur in rogum 
velut exsequiis quoque triumphans. Nulla est profecto 
solida felicitas, quam contumelia ulla vitae rumpit, nedum 
tanta. Quod superest, nescio, morum gloriae an in- 
dignationis dolori accedat inter tot Metellos tam scelera- 
tam C. Atini audaciam semper fuisse inultam. 


No. LXXVIII. 


Libet argumenta conquirere in eo, quod sapientiori- 
bus deliberatum est? Sed et, si nunc primum statuen- 
dum haberemus; creditisne, servum interficiendi domini 
animum sumsisse, ut non vox minax excideret? nihil - 
per temeritatem proloqueretur? Sane consilium occu- 
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luit, telum inter ignaros paravit: num excubias transiret, 
cubiculi fores recluderet, lumen inferret, caedem patraret, 
omnibus nesciis? Multa sceleris indicia praeveniunt. 
Servi si prodant, possumus singuli inter plures, tuti inter 
anxios, postremo, si pereundum sit, non inulti inter no- 
centes agere. Suspecta majoribus nostris fuere ingenia 
servorum, etiam cum in agris aut domibus iisdem nasce- 
rentur, caritatemque dominorum statim acciperent. Post- 
quam vero nationes in familiis habemus, quibus diversi 
ritus, externa sacra, aut nulla sunt, colluviem istam non 
nisi metu coércueris. At quidam insontes peribunt. 
Nam et ex fuso exercitu, cum decimus quisque fusti fe- 
ritur, etiam strenui sortiuntur. Habet aliquid ex iniquo 
omne magnum exemplum, quod contra singulos utilitate 
publica rependitur. 


No. LXXIX. 


Mater Julia Procilla fuit, rarae castitatis. In hujus 
sinu indulgentiaque educatus per omnem honestarum 
artium pueritiam adolescentiamque transegit. Arcebat 
eur ab illecebris peccantium, praeter ipsius bonam 
integramque naturam, quod statim parvulus sedem ac 
magistram studiorum Massiliam habuit, locum Graeca 
comitate et provinciali parsimonia mistum ac bene com- 
positum. Memoria teneo solitum ipsum narrare se 
prima in juventa studium philosophiae acrius, ultra quam 
concessum Romano ac senatori, hausisse, ni prudentia 
matris incensum ac flagrantem animum coércuisset. Sci- 
licet sublime et erectum ingenium pulchritudinem ac 
speciem magnae excelsaeque gloriae vehementius quam 
caute appetebat. Mox mitigavit ratio et aetas, retinuit- 
que, quod est difficillimum, ex sapientia modum... Prima 
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castrorum rudimenta in Britannia Suetonio Paullino, di- 
ligenti ac moderato duci, approbavit electus, quem con- 
tubernio aestimaret. Nec Agricola licenter, more juve- 
‘num, qui militiam in lasciviam vertunt, neque segniter 
ad voluptates et commeatus titulum tribunatus et insci- 
tiam rettulit; sed noscere provinciam, nosci exercitui, 
discere a peritis, sequi optimos, nihil appetere in jacta- 
tionem, nihil ob formidinem recusare, simulque et anxius 
et intentus agere. Non sane alias exercitatior magisque 
in ambiguo Britannia fuit. Trucidati veterani, incensae 
coloniae, intercepti exercitus ; tum de salute, mox de 
victoria certavere. Quae cuncta etsi consiliis ductuque 
alterius agebantur, et summa rerum et recuperatae pro- 
vinciae gloria in ducem cessit, artem et usum et stimulos 
addidere juveni, intravitque animum militaris gloriae 
cupido, ingrata temporibus, quibus sinistra erga emi- 
nentes interpretatio, nec minus periculum ex magna fama 
.quam ex mala. 


No. LXXX. 


Laodiceam veni pridie Kal. Sext. Ex hoc die clavum 
anni movebis. Nihil exoptatius adventu meo, nihil cla- 
rius. Sed est incredibile, quam me negotii taedeat. Non 
habet satis magnum campum ille tibi non ignotus cursus 
animi, et industriae meae praeclara opera cessat. Quippe, 
jus Laodiceae me dicere, quum Romae A. Plotius dicat? 
et quum exercitum noster amicus habeat tantum, me 
nomen habere duarum legionum exilium? Denique haec 
non desidero ; lucem, forum, urbem, domum, vos desidero. 
Sed feram, ut potero, sit modo annuum. Si prorogatur, 
actum est. Verum perfacile resisti potest tu modo Ro- 
mae sis. Quaeris quid hic agam. Ita vivam, ut maximos 
sumptus facio. Mirifice delector hoc instituto. Admi- 
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rabilis abstinentia ex praeceptis tuis, ut verear, ne illud 
quod tecum permutavi versura mihi solvendum sit. 
Appii vulnera non refrico, sed apparent, nec occuli pos- 
sunt Iter Laodicea faciebam a. d. III. Non. Sext., quum 
has literas dabam, in castra in Lycaoniam; inde ad 
Taurum cogitabam, ut cum Moeragene signis collatis, si 
possem, de servo tuo deciderem. 


Clitellae bovi 
Sunt impositae, cillane; non est nostrum onus. 


Sed feremus, modo, si me amas, sit annus. Adsis tu 
ad tempus, ut senatum excites. Mirifice sollicitor quod 
jam diu ignota sunt mihi ista omnia. Quare, ut ad te 
ante scripsi, quum cetera, tum res publica cura ut mihi 
nota sit. Plura scribam tarde tibi redituro, sed dabam 
familiari homini ac domestico, C. Andronico Puteolano. 
Tu autem saepe dare tabellariis publicanorum poteris 
per magistros scripturae et portus nostrarum dioecesium. 


No. LXXXI. 


Eodem anno saepius audita vox principis, parem vim 
rerum habendam a procuratoribus suis judicatarum ac 
si ipse statuisset. Ac ne fortuito prolapsus videretur, 
senatus quoque consulto cautum plenius quam antea et 
uberius. Nam divus Augustus apud equestres qui 
Aegypto praesiderent lege agi, decretaque eorum perinde 
haberi jusserat ac si magistratus Romani constituissent. 
Mox alias per provincias et in urbe pleraque concessa 
sunt, quae olim a praetoribus noscebantur. Claudius 
omne jus tradidit, de quo totiens seditione aut armis 
certatum, cum Semproniis rogationibus equester ordo in 
possessione judiciorum locaretur, aut rursum Serviliae 
leges senatui judicia redderent, Mariusque et Sylla olim 

K 
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de eo vel praecipue bellarent. Sed tunc ordinum diversa 
studia, et quae vicerant, publice valebant. C. Oppius et 
Cornelius Balbus primi Caesaris opibus potuere condi- 
tiones pacis et arbitria belli tractare. Matios posthac 
et Vedios et cetera equitum Romanorum praevalida 
nomina referre nihil attinuerit, cum Claudius libertos, 
quos rei familiari praefecerat, sibique et legibus adae- 
quaverit. 


No. LXXXII. 


Servus, ut placet Chrysippo, perpetuus mercenarius 
est. Quemadmodum ille beneficium dat, ubi plus 
praestat quam in quod operas locavit, sic servus ubi 
benevolentia erga dominum fortunae suae modum trans- 
iit et altius aliquid ausus quod etiam felicius natis de- 
cori esset [et] spem domini antecessit, beneficium est 
intra domum inventum. An aequum tibi videtur, quibus 
si minus debito faciant, irascimur, non haberi gratiam, 
si plus debito solitoque fecerint? Vis scire, quando non 
sit beneficium? ubi dici potest: ‘quid si nollet?’ ubi 
vero id praestitit, quod nolle licuit, voluisse laudandum 
est. Inter se contraria sunt beneficium et injuria. Potest 
dare beneficium domino, sit a domino injuriam accipere. 
Atqui de injuriis dominorum in servos qui audiat positus 
est, qui et saevitiam et libidinem et in praebendis ad vi- 
ctum necessarlis avaritiam compescat. Quid ergo? bene- 
ficium dominus a servo accipit ? immo homo ab homine. 
Denique quod in illius potestate fuit fecit: beneficium 
domino dedit. Ne a servo acceperis, in tua potestate est. 
Quis autem tantus est, quem non fortuna indigere etiam 
infimis cogat ? 
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No. LXXXIITI. 


Cleanthes exemplo ejusmodi utitur: ‘Ad quaeren- | 
dum, inquit, ‘et accersendum ex academia Platonem duos 
pueros misi: alter totam porticum perscrutatus est, alia 
quoque loca, in quibus illum inveniri posse sperabat, per- 
cucurrit et domum non minus lassus quam inritus rediit. 
Alter apud proximum circulatorem resedit et, dum vagus 
atque erroneus vernaculis congregatur et ludit, transeun- 
tem Platonem, quem non quaesierat, invenit. Illum,’inguit, 
‘laudabimus puerum, qui, quantum in se erat, quod jus- 
sus est fecit : hunc feliciter inertem castigabimus.’ Volun- 
tas est, quae apud nos ponit officium. Cujus vide quae 
 condicio sit, ut me debito obstringat. Parum est illi 
velle, nisi profuit: parum est profuisse, nisi voluit. Puta 
enim aliquem donare voluisse nec donasse : animum qui- 
dem ejus habeo, sed beneficium non habeo, quod con- 
summat et res et animus. Quemadmodum ei, qui voluit 
mihi quidem pecuniam credere, sed non dedit, nihil de- 
’ beo, ita ei, qui voluit mihi beneficium dare, sed non po- 
tuit, amicus quidem ero, sed non obligatus: et volo illi 
aliquid praestare, nam et ille voluit mihi. Ceterum si be- 
nigniore fortuna usus praestitero, beneficium dedero, non 
gratiam retulero, Ille mihi gratiam debebit referre. Hinc 
initium fiet: a me numeratur. 


No. LXXXIV. 


Ubi haec atque talia velut in commune disseruit, 
complectitur uxorem, et paululum adversus praesentem 
fortitudinem mollitus rogat oratque, temperaret dolorem 
aeternum suscipere, sed in contemplatione vitae per vir- 
tutem actae desiderium mariti solaciis honestis toleraret. 
Illa contra sibi quoque destinatam mortem adseverat, 
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manumque percussoris exposcit. Tum Seneca gloriae 
ejus non adversus, simul amore, ne sibi unice dilectam 
ad injurias relinqueret, ‘ Vitae, inquit, ‘delenimenta 
monstraveram tibi, tu mortis decus mavis. Non invidebo 
exemplo. Sit hujus tam fortis exitus constantia penes 
utrosque par, Claritudinis plus in tuo fine. Post quae 
eodem ictu brachia ferro exsalvunt. Seneca, quoniam 
senile corpus et parco victu tenuatum lenta effugia 
sanguini praebebat, crurum quoque et poplitum venas 
abrumpit. Saevisque cruciatibus defessus, ne dolore 
suo animum uxoris infringeret atque ipse visendo ejus 
tormenta ad impatientiam delaberetur, suadet in aliud 
cubiculum abscedere. Et novissimo quoque momento 
suppeditante eloquentia, advocatis scriptoribus pleraque 
tradidit, quae in vulgus edita ejus verbis invertere super- 
sedeo. 


LONDON : PRINTED BY 
SPOTTISEWOODE AND CO., NEW-STREET SQUARE 
AND PARLIAMENT STREET 
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LAW AND POLITICAL SCIENCE. 


Lewis (Sir G. C.) Bart. 


REMARKS ON THE USE AND ABUSE OF SOME 
POLITICAL TERMS. By the late Right Hon. Sir GEORGE 
CORNEWALL LEwIs, Bart., sometime Student of Christ Church, 


Oxford. A New Edition, with Notes and Appendix. 


By Sir ROLAND 


KNYVET WILSON, Bart., M.A., Barrister-at-Law; late Fellow of 
King’s College, Cambridge ; Author of ‘ History of Modern English 


Law.’ Crown 8vo. 6s. 


FROM THE EDITOR’S 
PREFACE. 

‘ The value of the book for educational 
purposes consists not so much in its 
positive results, as in the fact that it opens 
a vein of thought which the student may 
usefully follow out to any extent for him- 
self, and that it affords an instructive 


example of a thoughtful, scientific, and in. 


the best sense academical style of treating 
political questions. 

‘With regard to my own annotations, 
the object which I have chiefly kept in 
view been to direct attention to such 
later writings as have expressly under- 
taken to fix the scientific meaning of the 
political terms here discussed, and above 
all, to “‘ Austin’s Lectures on Jurispru- 
dence,” to which the present work may 
be considered as a kind of companion 
volume.’ 


THE UNDERGRADUATH’S 
JOURNAL. 


‘ The definitions and remarks are clear 
-and learned. This book must be of 
interest to almost everyone, from the reader 
of the Times who wishes to have a clear 
knowledge of the meaning of the leader, 
to the student of history or jurisprudence.’ 


THE GUARDIAN. 


‘ As now pee it is well adapted for 
young students of politics who are in a 
tentative state of mind.’—A ugust 1, 1877. 


THE WINDSOR GAZETTE, 

‘Sir Roland Wilson has done good 
service in bringing once more into notice 
this famous work of the late Sir George 
Cornewall Lewis....'.. We cordially agree 
with him in his estimate of the use of the 
original work, while we may fairly add 
our high appreciation of the editor’s careful 
and well-considered notes, together with 
his talented and suggestive Appendix on 
**Some other Political Terms liable to 
Ambiguity or Misuse.” Inthis Appendix 
Sir Roland Wilson deals with such modern 
and contemporary phrases as ‘‘ Liberal” 
and ‘‘ Conservative,” ‘‘Autonomy,” ‘‘ Local 
Self-Government,” ‘‘ Home Rule,” and 
‘* Permissive Legislation.” Sir Roland 
points out the unsatisfactory ambiguity of 


these terms..... --To commend the work 
of Sir George Lewis would be superfluous. 
His writings will always be noted for 
logical inquiry and solid reasoning rather 
than for originality of matter or brillianc 
of style, but they constitute a most valuable 
introduction to active political life, being 
eminently calculated to induce a logical 
and dispassionate view of party arguments 
and y rhetoric..... .We have only in 
conclusion to remark that a famous work 
enforcing political logic and precision is 
most usefully revived at a time when the 
extended use of telegrams, the enormous 
increase in the number and influence of 
newspapers, and the innumerable other 
things attendant on the general hurry of 
existence have combined to place accuracy 
and quiet dispassionate reasoning at an 
unfortunate disadvantage. We may, how- 
ever, give ourselves the pleasure of com- 
pty careful and clever editorship 
of Sir Roland Wilson, as we can add, 
without derogating from the credit of Sir 

e Lewis, that Sir Roland's notes and 
comments much augment the value of the 
original work, while in connection with his 
Appendix they bring it into accord with 
the latest political discussions and the 
most accepted theories of the present 
day.’—¥$ une 9, 1877. 


THE BOOKSELLER. 


‘In short, exact habits of thought and 
of ried bed arcu 9 expression are likely to 
be fostered by the study of such a work, 
which it is pre-eminently the aim of good 
training to effect. A few of the terms 
selected may be mentioned, by way of 
giving a general idea of the drift of the 
tréatise. Thus, ‘‘Government ” isa wordof 
constant use, applied in various senses and 
synonymously with other words, such as 
*" Sovereignty.” ‘‘ Monarchy,” “‘ Royalty,” 
and ‘‘ King ’ are nearly equivalent terms, 


as are also ‘* Commonwealth,” ‘‘ ig eee 
and ‘‘Democracy.” ‘‘ Mixed Govern- 
ment,” ‘‘ People,” ‘* Representation,” 


** Rich and Poor,” ‘‘ Liberty and Tyran- 
ny,” and other political phrases, are sub- 
jected to close analysis, and their exact 
meaning illustrated by many extraneous 
comparisons and quotations.’ 

Suly 2, 1877. 
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Aldred (P. F.) B.C.L. 


ELEMENTARY QUESTIONS ON THE LAW OF 


PROPERTY, REAL AND PERSONAL. 
Advanced Questions on the Law of Contracts. 


ences throughout. 


Supplemented by 
With Copious Refer- 


By PHILIP FOSTER ALDRED, B.C.L., Hertford 


College, Oxford. Crown 8vo. 55.3; interleaved with writing paper, 6s. 


THE UNDERGRADUATE’S 
JOURNAL. 


‘This book contains questions on Real 
and Personal Property, primarily intended, 
as the author informs us, for passmen, 
though numerous honour questions have 
been also inserted. The value of such a 
compendium of questions, as a means of 
measuring the progressand capacity of the 
student, will be best appreciated by the 
student himself, who has probably found 
himself utterly at a loss to obtain what he 
wants from the wide range of an ordinary 
Examination Paper. e references an- 
nexed to each question, and which are 
intended to indicate where full information 
on the subject may be found, are most 
complete, as my perhaps be inferred 
when we state that they fall very little 
short of sooo in number. There are, 
besides, various lists, two indices, one of 
terms, the other of subjects, and in fact 
nothing has been spared to render this 
small volume as complete as_ possible. 
The questions themselves have been 
arranged on the plan of Stephen’s Com- 
mentaries, and will be found especially 
useful in conjunction with that work for 
the Pass School. But the advanced 
papers on the law of contracts will prove 
of the greatest service to honour men and 
those reading for the Bar examination. 
Mr. Aldred promises us a Lexicon of Real 
Property Law, and the best we can wish 
it is that it may prove to be as great an 
assistance to the law student as the volume 
now before us.’—Nov. 2, 1876. 


THE LAW TIMBS. 
‘Contains a great deal that is very sug- 
gestive, and will be found useful by the 
student in directing hisreading. There are 
copious references to authorities where the 


answers to the questions will be found.’— 
Oct. 28, 1876. 


THE LAW JOURNAL. 


‘Candidates for the intermediate and 
final examinations of the Incorporated 
Law Society may refer with advantage to 
« collection of questions on the ‘ Law of 
Real and Personal ri osha edited by 
Mr. Philip Foster Aldred.’—ov. 11, 1876. 


THE SHEFFIELD AND 
ROTHERHAM 
INDEPENDENT. 

The author has compiled a very useful 
sanabook for the legal student.’—ov. 2, 
1876. 

THE SHEFFIELD POST. 
‘In offering this little work to the public 
the author has conferred a great boon, not 
only on the university law students, for 
whom it is evidently intended, but also on 
that much larger community of youn 
men who are preparing for practi 
branches of the legal profession. We 
are speaking now more particularly of 
those who are training to become Solicitors, 
and who have to s the examination of 
the Incorporated Law Society before being 
admitted to practise. Mr. Aldred, in 
preparing a volume of questions and 
answers for the use of students, has set 
about his work on an entirely new plan. 
Instead of answering the questions directly, 
he indicates by copious references where 
full and complete information on the 
various subjects may be found; thus 
leading the student rather to work out his 
knowledge for himself than to be content 
with gathering the isolated fragments, 
which in the old system could but be given 
in the shape of printed answers to the 
questions put. . . The work is replete 
with indexes, notes, and references, in- 
cluding tables of cases and statutes cited 
and a list of maxims quoted. Besides the 
questions on the laws of property, there 
are added some special questions on the 
law of contracts, and these too will no 
doubt a eminently useful. su Se 
It combines indeed meultum tn parvo; 
and, as most of the questions have been 
collected from previous examination 
papers, they will prove a sure means of 
testing the intending candidate as to the 
rogress and accuracy of his work... . . 

t great care and skill has been required 
for the preparation of the book for public 
use by the compiler cannot be doubted. 
The questions are useful, practical, sen- 
sible, and clearly put, the various subjects 
being arranged in chapters under different 
headings.’—Vov. 4, 1876. 
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ALDRED, M.A., B.C.L., Hertford College, Oxford. Crown 8vo. 2s. 


FROM THE PREFACE. Law. It is nevertheless hoped that such 
‘As this compilation is primarily in- an arrangement of the Acts as is herein 
tended for the use of candidates for the contained will be found of assistance to 
Oxford and Cambridge examinations, Law Students in general, inducing them 


statutes treating of Practice and Procedure | to refer habitually to the Statute Book as 
are more cursorily dealt with than those the best means of vi pa, thorough 
affecting the principles of Real Property knowledge of Real Property Law. 


Aldred (P. F.) B.C.L. 
A LEXICON OF REAL PROPERTY LAW FOR 


JUNIOR STUDENTS. By Pui.ip FosTER ALDRED, M.A., 
B.C.L., Hertford College, Oxford. [ln preparation. 


Finlason (W. F.) 
THE HISTORY, OBJECTS, AND ADVANTAGES 
OF THE ASSIZES, with Arguments for their Continuance and 
Extension, and Comments on the Working of the Winter Assize Act. 
By W. F. FINLASON, Author of ‘An Exposition of Our Judicial 
System.’ 8vo. Is. 


Special Statutes. 
THE SPECIAL STATUTES required by Candidates for the 
School of Jurisprudence at Oxford. Fecp. 8vo. sewed, 2s. 6d. 
With brief Notes and Translations by a B.C.L. Cloth, 5s. 
NoTE.—Only those are printed which are not to be found in Pro- 
fessor Stubbs’ ‘Select Charters.’ 


Blackstone. 


AN ANALYSIS OF BLACKSTONE’S LAW COM- 
MENTARY. Book II., Part I. (Real Property.) [/ preparation. 


Political Economy. 


ELEMENTARY QUESTIONS IN POLITICAL 
ECONOMY. With References to Adam Smith, Fawcett, John 
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[/n preparation. 
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PALASTRA OXONIENSIS, 


IN COURSE OF PUBLICATION. 


The object of this Series is to furnish Exercises and Test Papers to Candidates 
preparing for the various Public Examinations at Oxford. 


The Questions are mostly selected from Papers which have been set in 


the different Schools. 
Classical. Part I. 


QUESTIONS AND EXERCISES FOR MATRICU- 


LATION AND RESPONSIONS. 


matical Questions in Greek and Latin. 


CONTENTS: (1) Gram- 
(2) Materials for Latin Prose. 


(3) Questions on Authors. Third Edition. Crown 8vo. cloth, 3s. 6d. 


THE GUARDIAN. 


‘Next to this (“The Student’s Hand- 
book to the University of Oxford’’) we 
may fitly place two volumes; being the 
first instalments of a series calling itself 
Palestra O.xoniensis, and which are to 


be followed by Questions adapted to the 

her examinations. Most of them are 
selected from papers that have been 
actually set, and they may thetefore be 
taken as good practical guides by Students 
and Schoolmasters.’—F¥une 24, 1874. 


(For Specimen see page 12.) 


Part II. 





UESTIONS AND EXERCISES FOR CLASSICAL 


SC 
in Greek and Latin. 


OLARSHIPS. Contents: (1) Critical Grammar Questions 
(2) Unseen Passages for Translation. Adapted 


to the Oxford and Cambridge School Certificate and First Public 
Examinations. Crown 8vo. cloth, 45. 6d. 


FROM THE PREFACE. 


‘This volume is compiled on the same 
plan as Part L, but designed for more 
advanced students. The easier questions 
in higher grammar are intended for the 
use of competitors in the Schools Exami- 
nations and for candidates for Classical 
Scholarships. The more difficult questions 
in the same subject, and the questions in 
comparative philology, are intended for 
the latter and for candidates for Honour 
Moderations. It is hoped and believed 
that they will also be found of use in 


ing for Classical Honours at Cam- 
bridge. 

‘Attention is invited to the ‘‘ Unseen 
Passages for Translation in Greek and 
Latin Prose and Verse,” which may go 
some way to supply a want that has been 
felt in many of our public schools. The 
selection has been made with care from the 
less read classical authors, and in most 
instances the easier pieces come first, 
although it was found impossible to ar- 
range them precisely in the order of diffi- 
culty.’ 
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ELEMENTARY QUESTIONS ON THE LAW OF 
PROPERTY, REAL AND PERSONAL. Supplemented by 
Advanced Questions on the Law of Contracts, With Copious Refer- 
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Crown 8vo. cloth, 5s. 


FOR REVIEWS SEE PAGE 2. 
(For Specimen see page 16.) 


JAMES THORNTON, HIGH STREET, OXFORD. 


LIST OF PUBLICATIONS. 5 


PALASTRA OXONIENS|S—continued. 


Mathematical. 


UESTIONS AND EXERCISES IN ELEMENTARY 
MATHEMATICS. Contents: (1) Arithmetic. (2) Algebra. 
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FROM THE PREFACE. 


‘ The Second Edition has been extended 
so as to meet the requirements of the 
First Public Examination and of the 
Oxford and Cambridge Local and Certifi- 
cate Examinations. With this view new 
matter has been introduced, and in order 
to avoid increasing the bulk of the volume, 
some of the easier questions and earlier 
examination papers have been omitted. 
The whole has been carefully revised and 
the answers verified. In its present form 
the work will be found useful in prepara- 
tio. for any examination which ing udes 
the subjects of arithmetic, algebra to 
quadiate uations with proportion, and 

uclid, Books I.—IV 


EDUCATIONAL TIMES. 


‘No doubt the book will prove useful to 
those who desire to measure accurately 
the mathematical standard required at 
Matriculation and Responsions.’ 


THE UNDERGRADUATE’S 
JOUBNAL. 

‘The plan is excellent, and one which 
commends itself especially to all junior 
Oxford passmen. . . . This combina- 
tion of exercises and examination papers 
seems to us extremely useful. . . . 
When supplemented by the Answers we 
have no doubt that this useful book will 
command a very considerable sale both 
here and elsewhere.’ 


(For Specimen see pages 14, 15.) 


Logic. 


QUESTIONS AND EXERCISES IN ELEMENTARY 
LOGIC, DEDUCTIVE AND INDUCTIVE; with Index of 
Logical Terms. Crown 8vo. paper covers, 35.; cloth, 3s. 6d. 


FROM THE PREFACE. 


‘ As in ic the student meets with 
most of his difficulties in the earlier part 
of his studies, the particular object of this 


Divinity. 


book has been to avoid as much as possible 
the multiplicity of technical terms, and to 
explain those points which are but slightly 
noticed in more advanced works.’ 


UESTIONS AND EXERCISES IN RUDIMENTARY 
DIVINITY. ConrtTeENTs: (1) Old Testament. (2) New Testament. 


(3) The Thirty-Nine Articles. 


(4) Greek Passages for Translation. 


Adapted to the Oxford Pass and the Oxford and Cambridge Certificate 


Examinations. 


This volume will consist mainly of Historical, Geographical, and 


Exegetical Questions on the English and Greek Old and New Testa- 
ments, with short Introductions to grouped portions of the Holy Bible. 
Also a series of Examination Papers, testing the knowledge of the 
Greek Text and proficiency in the Rudiments of Faith and Religion. 


[Ready in November. 
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FROM THE PREFACE. 


‘This Synopsis of the Four Books of 
Livy (xxi-xxiv.) is intended to be an 
assistant to the student in his work, and 
not a substitute for it ; and on this account 
it has been thought advisable rather to 


Fcp. 8vo. cloth, 35. 6d. 
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‘Its best feature is, that while affording 


assistance to an embarrassed student, it 
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more careful attention on the Per of the | desirable exception to most manuals and 
student, than to translate them for him.’ analyses.’ 
(For Specimen see page 17.) 
Tacitus. G. W. Gent. 
A SYNOPSIS AND SUMMARY OF THE ANNALS 
OF TACITUS. Books I.—VI. With Introduction, Notes, 
Genealogical Table, and Indexes. By GEORGE WILLIAM GENT, 
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: ‘ : i ions from the text, to render 
‘Two main objects have been kept in | COPIOUS que Gee as nee 
view throughout: first, to condense into the reader familiar with the standpoint and 


ble a f ible th the more important comments of the 
detail contained in the first six books of | historian. 
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recur readily to the ear. Proper names 
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152 POLITICAL TERMS. 


XVI. 


FREE GOVERNMENT.—ARBITRARY GOVERNMENT.—TYRANNY.— 
DESPOTISM.— ANARCHY. 


A FREE government is not a government in which liberty 
prevails, or in which there is an absence of inconvenient 
restraints and oppression on the part of the sovereign 
power; but a government in which there is a plurality of 
rulers, and fixed laws respected by the administrative 
authority. A free government is thus opposed to an 
arbitrary or despotic government, such as the Roman, 
French, or Austrian empires. In this sense, Hume! op- 
poses free states to absolute monarchies, and Roussear 
speaks of ‘ the difference between free and monarchical 
states ;’? 2.¢e. between states where the sovereignty belongs 


1 ¢The provinces of absolute monarchies are always better treated 
than those of free states.’ Part i. Essay 3. 

2 Contrat Social, liv. iii. ch. 8. According to Sir James Mackintosh, 
‘as general security is enjoyed in very different degrees under different 
governments, those which guard it most perfectly, are by way of emi- 
nence called free. Such governments attain most completely the end 
which is common to all governments. A free constitution of govern- 
ment, and a good constitution of government, are therefore different 
expressions for the same idea.’ On the Law of Nature and Nationa, p. 
60. However, one who thought with Hobbes that absolute monarchy 
is the best form of government, would probably not call that a free 
constitution. On the difference between free and despotic govern- 
ments, see likewise Bentham’s Fragment on Government, p. 113.* 





* Fized laws respected by the 
administrative authority. This con- 
dition is not recognised by Aus- 
tin. Sir James FitzJames Stephen 
(Liberty, Equality,and Fraternity, 
p. 171), goes so far as to declare 
that ‘democracy has, as such, no 
definite or assignable relation to 
liberty ;’ but this can hardly be 
admitted, for the reason given by 
Mr. James Mill in the passage 
quoted above (p. 100), which is 
almost conclusive for this purpose, 
though justly criticised by Sir G. 


C. Lewis on other grounds. An 
absolute despot will naturally put 
down whatever displeases him; a 
more numerous body are pretty 
sure to present variety in their 
likes aud dislikes, so that the 
practices which they will agree to 
suppress or enforce, will, ceteris 


paribus, be comparatively few. It 


is true on the other side that the 
despot may be indifferent to prac- 
tices very hateful to the majority, 
but which do not touch him per- 
sonally.—W. 


* And Austin's 6th Lecture (Student's Austin, p. 112). He says: ‘They who distin- 


29. 
Honours of 


Nero, con of 
Germanicus. 


30. 


Volusius. 


Sallustius 
Crispus. 


A.D. 21. 
31. 


Corbulo and 
Sulla. 
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44 SYNOPSIS OF THE ANNALS OF  [BooK 111. 


‘e cetero senatu’—to remedy the existing anoma- 
lies in the law; and this commission was ‘modicum 
in presens levamentum.’ | 

Nero, one of the sons of (rermanicus, now 
entering on manhood, was commended to the 
Senate by Tiberius; who obtained for him relief 
from the vigintiviratus,' and that he should be a 
candidate for the pretorship five years before the 
legal period : ‘non sine irrisu audientium.’ ‘ Addi- 
tur Pontificatus.. He was soon after married to 
Julia, daughter of Drusus, an event which gave as 
much joy as the engagement of Sejanus’ daughter 
to the son of Claudius did displeasure. 

L. Volusius and C. Sallustius Crispus died at 
the end of the year. The first, of an old family, 
but never hitherto ‘ preeturam egressa,’ had lent 
honour to it by having been Consul and one 
of the Triumvirate ‘legendis equitum decuriis.’? 
The second, a grand-nephew of the historian, by 
whom he had been adopted, was of an eyuestrian 
family; and though well able to have attained 
the highest honours, had preferred to imitate 
Meecenas, and ‘sine dignitate Senatoria multos 
triumphalium consulariumque potentia anteire.’ 
He was a man of great ability, and after the death 
of Mzecenas was ‘ precipuus cui secreta impera- 
torum inniterentur,—e.g. he was ‘interficiendi 
Postumi Agrippe conscius.’ 

Tiberius IV. Drusus II. Consuls, ‘ patrisque 
atque filii collegio annus insignis.’ Tiberius re- 
treated to Campania.’ Drusus found an oppor- 
tunity of gaining popularity by composing the 
quarrel between Domitius Corbulo, ‘ pretura 


1 The Vigintiviratus was a kind of Police-board, which had 
charge of the mint, of the mending of streets, of crimes ending 
in mortal violence, &c. 

2 This power, ‘ recognoscendi turmas equitum,’ was trans- 
ferred by Augustus to a Triumviratus. 

* Tacitus says—‘ Longam et continuam absentiam paulatim 
meditans, sive ut amoto patre Drusus-munia consulatis solus 
impleret.’ 
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CHAP. IX. ARISTOTLE’S ETHICS. 53 


and the other less, erroneous: and, therefore, since to 
hit exactly on the mean is difficult, one must take the 
least of the evils as the safest plan;! and this a man 
will be doing if he follows this method. 

We ought also to take into consideration our own 
natural bias; which varies in each man’s case and will 
be ascertained from the pleasure and pain arising in 
us. Furthermore, we should force ourselves off in the 
contrary direction, because we shall find ourselves in 
the mean after we have removed ourselves far from the 
wrong side, exactly as men do in straightening bent 
timber.? 

But in all cases we must guard most carefully 
against what is pleasant, and pleasure itself because we 
are not impartial judges of it. 

We ought to feel in fact towards pleasure as did 
the old counsellors towards Helen, and in all cases pro- 
nounce a similar sentence: for so by sending it away 
from us we shall err the less.* 

Well, to speak very briefly, these are the precau- 
tions by adopting which we shall be best able to attain 
the mean. 

1 “ Aebrepos wAovs is a proverb,’ says the Scholiast on the Phedo, 
‘ used of those who do any thing safely and cautiously, inasmuch as 
they who have miscarried in their first voyage, set about their pre- 
parations for the second cautiously;’ and he then alludes to this 
passage. 

? That is, you must allow for the recoil. 
‘ Naturam expellas furca tamen usque recurret.’ 


* This illustration sets in so clear a light the doctrines enter- 
tained respectively by Aristotle, Eudoxus, and the Stoics, regarding 
pleasure, that it is worth while to go into it fully. 

The reference is to [liad iii. 154-160. The old counsellors, as 
Helen comes upon the city wall, acknowledge her surpassing 
beauty, and have no difficulty in understanding how both nations 
should have incurred such suffering for her sake: still, fair as she 
is, home she must go that she bring not ruin on themselves and their 
posterity. 

This exactly represents Aristotle’s relation to Pleasure: he does 
not, with Eudoxus and his followers, exalt it into the Summum 
Bonum (as Paris would risk all for Helen), nor does he with the 
Stoics call it wholly evil (as Hector might have said that the woes 
Helen had caused had ‘ banished all the beauty from her cheek’), 
but, with the aged counsellors, admits its charms, but aware of 
their dangerousness resolves to deny himself; he ‘ Feels her sweet- 
ness, yet defies her thrall.’ 


Natural 
bias to be 
taken into 
account. 


And espe- 
cially the 
universal 
bias towards 
pleasure. 
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G rammatical, . 65 


4. Write out in full :— | 


Imper. mood of fero. Imper. mood of eis. 
Imperf. subj. of patior. Pres. opt. pass. of avyde. 
Perf. indic. of absum. Ist aor. imper. mid. of onuaive. 


Fut. perf. of profictscor. Fut. ind. act. of wéve. 
Pres. subj. of dignor. Paulo-post fut. of Aéyea. 

5. Give instances in both Greek and Latin of De- 
monstrative, Interrogative, Possessive, and Reflexive Pro- 
nouns; and give the meaning of guidam, quisquam, quts- 
quis, guisque, quis; and of tocos, motos, worepos, TOGOS, 
olos, daos, batts. 

6. Illustrate by examples the cases governed by dono, 
gaudeo, credo, doceo, obliviscor,—tuyydve, Erouat, TovEiv, 
axovw, Ew. 

7. What is meant by ablative absolute, apposition, at- 
traction, contraction, cognate accusative ? 

8. Illustrate by examples the meaning of, and cases 
governed by, ante, circa, ab, super, prae,—érl, avtl, peta, 


G70, Tpos. 
g. Distinguish— 
st veltt, st vellet. 6 avTos AvHp, AUTOS O avnp.. 
ejus caput, suum caput. G@AXa, adda. 
metuit te, metuit tibi. 4 > 7 D- 


nobis interest, nostra interest. tarnae, gornKe. 
amatum iri, amandumesse. va Brspas, wa Brdeyps. 
10. Translate into Latin :— 
(z) He said he would come whenever he was wanted 
(6) He said, I will come whenever I am wanted. 
(c) He sold the house for as much as he expected. 
(2) He exhorted his soldiers not to lose the oppor- 
tunity of freeing their country. 
(e) The first Consuls were elected at Rome in the two 
’ hundred and forty-fifth year after the building 
of the city. 
F 
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14 Examination Papers 


4, ‘The principal cause of phonetic degeneracy in 
language is when people shrink trom the effort of articu- 
lating each consonant and vowel.’ 

Are there any phenomena of phonetic change which 
cannot be fully explained in this way ? 

5. Apply the principles of comparative philology to 
an examination of the following words :—dpx«ros, Bap- 
Bapos, yiyvopat, danp, dSéotrowa, eipl, rL0s, Frrap, larzros, 
potpa, coréov, int, Totes, USpis, Srrvos. 

6. Trace the decay of the Latin diphthongs. 

7. Explain the various ways in which the perfect 
tense is formed in Latin. Illustrate from Greek. 

8. By what arguments has the existence of the di- 
gamma been established? In what authors are traces _ 
of its use to be found? | 


No. XIII. 


Ji. What is the locative case ? 
‘2, Analyse the forms amaverimus, lapidum, alicubt. 
3. Explain the formation of calumnia, convicium, 
adrachuma, facilumed, sepulcrum, stolidus, Vertumnus, 
| auctumnus. | 
4. Give some account of the formation of adverbs. 
5. Explain, with instances, Anacoluthon, Zeugma, 
Pleonasm, Irony. 
6. Translate the following sentences, so as to show 
the meanings of the middle voice :— 
(1) wav coe dpdow tadnOés ovd2 xpvypomat. 
(2) wat o pay sixale, musi 5' sdcxaleueOa* xato 
perv dmepripete, 7 nusts 8 apndifoueOa" Kai o 
pap Edeke jets Oe Svedeyoucda, 
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Arithmetical. 61 


4. A bankrupt pays 5s. 9d. in the pound ; if his assets 
were 500/. more, he would pay 6s. §d@.: what are his 
assets and his debts? 

5. Find the present worth of 122/. 16s. due 7 months 
hence at 4 per cent. 

6. Potatoes are bought at 104d. the stone, and have to 
pay a duty of 1/. the ton; if they are sold at 14d. the Ib., 
what is the profit per cent. ? 

7. Find the compound interest on 50004/. for 4 years 
at 5 per cent. 

8. Find the value of 3840 articles at 19s. 113a. each. 
Three purchasers divide them in the proportion of 3, 4, 
5: what will each pay? 

9. Extract the square root of *196, 32—14. 

10. I sell out 12500/. from the Three per Cents. at 96 ; 
I invest one-third of the proceeds in Egyptian Six per 
Cent. Bonds at 125, and the remainder in land which 
yields 24 per cent. net. What is my difference in in- 
come? 

11. What quantity of Turkey carpet is required fora 
room 20 feet 4 inches long, and 18 feet & inches broad, 
allowing a margin of 2 feet 8 inches all round? Find 
also the number of tiles each 8 inches by 4 which will be 
needed to fill this margin. 


XXVIT. 
1, Find by Practice the cost of 4 cwt. 2 qrs. 12 Ibs. at 


4l, 135. 4a. per quarter. 
2. Reduce # of Id. to the fraction of 17s. 6a.; and 
find what fraction 6 oz. 15 dwt. is of a lb. Troy. 
' 3. Simplify : 
(1) ae (2) ars 75 of 4) \ + 4. 
ag 
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A lgebraical. TAS 


8. Two persons start at noon from towns 60 miles 
apart. One walks at the rate of 4 miles an hour, but 
stops 21 hours on the way. The other walks at the rate 
of 3 miles an hour without stopping. When and where 
will they meet ? 


9. Divide 225 into 2 parts, so that three times the 
greater may exceed 7 times the less by 45. 


@_¢ Jat+56_7e+5d 


6 ad’ 8a—36 8c—3a 


11. Solve the equations 








10. Prove that, if 





at D164 
LE Se gency 3 2 
() ot oy 3x 3 (8) 3a 2y 
- = 16h 
2 3 
34-1 4r—2_ 1. x—y=i 
@) oem 3x—-2 6 (4) ys a h 


12. A is twice as old as B. Nine years ago he was ; 
three and a half times as old as B. Find their present 
ages. ; 


XXVI. 
1. If a=2, 6=3, x=6, y=5, what is the value of 
a+2x—{b+y—[a—x—(b—2y)]} ? 


2. Add together 
ax—by, x+y, and (a—1)r—(6+1)y. 





: I x sy 
3. Multiply aes by 5 + 
a—xz 2ax—x* 
Divide a By (a—2) 
LL 
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the Law of Real Property. 45 


10. ‘So that, in process of time, copyhold tenure 
must disappear from our present modes of holding land.’ 
Explain this historically. 

Ste. 645. Williams 356-358. 
| ll. Trace and account for the gradual conversion of 
strictly servile occupation into certain and heritable 


tenure. 
Ste. 214 ef seg.’ Williams R. P. 336-339. Digby 41 ¢¢ sez., 109, 213- 
222. 


CHAPTER XVIII. 


INCORPOREAL HEREDITAMENTS. 
(Stephen’s ‘ Commentaries,’ 647-693, 7th ed.; 666-712, 6th ed.) 


1. Distinguish carefully between a corporeal and 
incorporeal hereditament, and comment on the principle 
adopted as the basis of division. 

Ste. 647. Austin 372, 708. Williams 10. Digby 229. 

2. ‘In ‘the transfer of incorporeal property, when 
alone and _ self-existent, formerly lay the distinction 
between it and corporeal property.’ Explain this. 

Williams 11, 231. Ste. 511. Digby 128, 331 (7), 328 (4). 

3. Define an easement, and distinguish easements 
from profits. Isa right to draw off water frorn a well zz 


alteno solo a profit or an easement? 
Ste. 648. Race v. Ward, 4 Ell. and Bl. 7oz. Goddard on ‘Ease- 
ments’ I, 2. Digby 127. 


4. Sketch the history, and give an outline of the 
leading principles, of the law relating to rights of 


common. 
Digby 134-137. Ste. 649-657. Lord Hatherley in Warrick v. Queen’s 
College, L. R. 6 Chan. App. 720. Maine’s ‘ Village Commu- 
nities’ 85 e¢ seg. Elton’s ‘ Law of Commons’ ch, i. 
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B.C. 220] OF THE SECOND PUNIC WAR. - 3 


endeared himself both to the soldiers and the 
general, and, on Hasdrubal’s death, was unani- 
mously elected to the chief command.! 

4, Hannibal’s character. Fearless, yet pru- 
dent in danger; powerful in body and active in 
mind ; careful of his soldiers, and strict in disci- 
pline, Hannibal possessed all the qualities of a 
great commander. He was moderate, nay ab- 
stemious in his bodily habits, modest in dress, 
and only conspicuous for his arms and horses. By 
sharing every danger with the meanest soldier, he 
endeared himself to his men: and he was always 
the first to enter the fight, and the last to leave 
it. Livy is rather liberal to him on the score of 
vices: here they are—inhumana crudelitas, per- 
fidia plus quam Punica,? nihil veri, nihil sancti, 
nullus deim metus, nullum jusjurandum, nulla 
religio—no conscience at all. 

5. WAR BEGINS IN SPAIN, BC. 220.— 
Hannibal, with a view of causing the Romans 
to take up arms, determines to attack the Sagun- 
tines—a people by treaty? independent both of 

1 Prerogativam militarem.| The tribe which voted first 
in a Roman election was called prerogativa (pre and rogo) 
and it generally carried the votes of the tribes which fol- 
lowed it; for it was chosen by lot, and the lot was supposed 
to be under the especial care of the gods. On the whole sub- 
ject of Comitia, vide Dictionary of Antiquities, s. v. 

2 Pumica fides.| A proverbial expression among the 
Romans for ‘bad faith.’ They were not much better than 
the Carthaginians themselves. With regard also to the 
charge of cruelty, Livy does not bring forward throughout 
his book a sufficient number of instances to justify it: and 
though Hannibal is charged in the same way by other his- 
torians, it is very doubtful if their accounts are authentic. 
Livy does not call the treacherous massacre of 2,000 Capuans 


by Marcellus cruel ! 
* For an account of this treaty, see p, 9, note. 
B2 
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12 THE REAL AND NOMINAL BOOK 1, 


CHAPTER V. 


Of the real and nominal price of Commodities, or of 
their price in Labour, and their price in Money. 


EVERY MAN IS RICH OR POOR ACCORDING TO THE DEGREE 
IN WHICH HE CAN AFFORD TO ENJOY THE NECESSARIES, 
CONVENIENCES, AND AMUSEMENTS OF LIFE; only a small 
part of which can be supplied by a man’s own labour ; 
the greater part must be derived from the labour of 
other people, and which he must purchase; hence 
labour is the real measure of the exchangeable value 
of all commodities, p. 30. 

The real price of everything 1s the toil and trouble 
of acquiring it. What is bought with money is pur- 
chased by labour, as much as what we acquire by the 
toil of our own body. The money saves us the toil, 
and contains the value of a certain quantity of labour. 
Labour was the first price, the original purchase 
money, that was paid for all things: by it all the 
wealth of the world was purchased, and its value is 
equal to the quantity of labour which it can command, 

.3i. 
: ‘ WEALTH,’ as Hobbes says, ‘18 POWER, 7 7.¢., it may 
afford a man the means of acquiring power, by giving 
him the command of other men’s labour; and his for- 
tune is greater or less according to the quantity of 
other men’s labour which it enables him to command, 

. 3i. 
Though labour be the real measure of the exchange- 


1 Adam Smith does not make any distinction here between value and 
price. Modern economists regard the latter as a particular case of the 
former. Observe that the toil and trouble of the acquirer may have 
been less than the toil and trouble of the producer. Value may be 
defined as ‘ The ratio in which commodities are exchanged against each 
other in the open market.’ (Cairnes.) Therefore there can be no such 
thing as a general rise or fall in values, 

2 Leviathan, Part I. cap. x. 
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